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Příloha: Přehled k výzkumné otázce č. 1 
Definice zdrojů v právních předpisech  

EVROPSKÁ UNIE 

TYP ZDROJE DEFINICE ZNĚNÍ USTANOVENÍ PRÁVNÍ PŘEDPIS 
VĚTRNÉ ELEKTRÁRNY NE (nikoli přímo) „Výrobnou elektřiny“: zařízení, které přeměňuje primární energii na energii elektrickou a 

sestává z jednoho nebo více výrobních modulů připojených k síti. 
Článek 2 bod 28 Nařízení 
Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2019/943 o společných 
pravidlech pro vnitřní trh s 
elektřinou 

 „Větrná energie“: kinetická energie větru využitá pro výrobu elektřiny ve větrných turbínách Příloha B 5.1.5 Nařízení 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 1099/2008 

FOTOVOLTAIKA  „Solárním energetickým zařízením“ zařízení, které přeměňuje energii ze slunce na 
tepelnou nebo elektrickou energii, včetně solárních termálních a solárních 
fotovoltaických zařízení. 
 

Článek 2 bod 2 Nařízení Rady 
(EU) 2022/2577 ze dne 22. 
prosince 2022, kterým se 
stanoví rámec pro urychlení 
zavádění energie z 
obnovitelných zdrojů 

 „Solární fotovoltaická energie“: Sluneční světlo přeměněné na elektřinu použitím 
solárních článků vyrobených většinou z polovodičových materiálů, které při vystavení světlu 
generují elektřinu. 

Příloha B 5.1.3.1. Nařízení 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 1099/2008 

Solární parky NE    

Agrovoltaika NE   
Instalace na budovách NE (ale pracuje 

se s pojmem 
„zařízení na 
výrobu solární 
energie na 
budovách“) 

 Např. Návrh Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady, 
kterou se mění směrnice (EU) 
2018/2001 o podpoře využívání 
energie z obnovitelných zdrojů, 
směrnice 2010/31/EU o 
energetické náročnosti budov a 
směrnice 2012/27/EU o 
energetické účinnosti 
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TEPELNÁ ČERPADLA ANO „Tepelným čerpadlem“ se rozumí ohřívač vzduchu: a) jehož venkovní tepelný výměník 
(výparník) odebírá teplo z okolního vzduchu, odváděného vzduchu 
z ventilace, vody nebo zemních zdrojů tepelných zisků; 
b) vybavený zdrojem tepla využívajícím parní kompresní cyklus nebo sorpční cyklus; 
c) jehož vnitřní tepelný výměník (kondenzátor) uvolňuje toto teplo do teplovzdušného 
systému vytápění; 
d) jenž může být vybaven přídavným ohřívačem; 
e) jenž může pracovat i v obráceném režimu, přičemž v takovém případě funguje jako 
klimatizátor vzduchu 
 

Příloha 1, bod 35 Nařízení 
Komise č. 2016/2281 

 Tepelným čerpadlem vzduch-vzduch“ se rozumí tepelné čerpadlo vybavené zdrojem 
tepla, který používá parní 
kompresní cyklus poháněný elektromotorem nebo motorem s vnitřním spalováním, přičemž 
venkovní tepelný 
výměník (výparník) umožňuje předávání tepla z okolního vzduchu 

Příloha 1, bod 36 Nařízení 
Komise č. 2016/2281 

Tepelným čerpadlem voda/solanka-vzduch“ se rozumí tepelné čerpadlo vybavené 
zdrojem tepla, který používá parní kompresní cyklus poháněný elektromotorem nebo 
motorem s vnitřním spalováním, přičemž venkovní tepelný výměník (výparník) umožňuje 
předávání tepla z vody nebo solanky 

Příloha 1, bod 37 Nařízení 
Komise č. 2016/2281 

„Střešním tepelným čerpadlem“ se rozumí tepelné čerpadlo vzduch-vzduch poháněné 
elektrickým kompresorem, 
jehož výparník, kompresor a kondenzátor jsou integrovány do jediného celku 

Příloha 1, bod 38 Nařízení 
Komise 2016/2281 

„Tepelným čerpadlem se sorpčním cyklem“ se rozumí tepelné čerpadlo vybavené 
zdrojem tepla, který používá 
sorpční cyklus využívající vnější spalování paliv a/nebo dodávání tepla 

Příloha 1, bod 39 Nařízení 
Komise č. 2016/2281 

„Vícenásobným děleným tepelným čerpadlem“ se rozumí tepelné čerpadlo sestávající z 
více než jedné vnitřní jednotky, jednoho nebo více chladicích okruhů, jednoho nebo více 
kompresorů a jedné nebo více venkovních 
jednotek, přičemž vnitřní jednotky mohou, ale nemusí být individuálně ovládané 

Příloha 1, bod 40 Nařízení 
Komise č. 2016/2281 

Tepelná čerpadla, která umožňují využití energie z okolního prostředí a geotermální 
energie na využitelné teplotní úrovni, nebo systémy poskytující chlazení potřebují k 
fungování elektřinu nebo jinou dodatečnou energii. 

Bod 33 Směrnice Evropského 
parlamentu a Rady č. 
2018/2001 

SPALOVÁNÍ PEVNÝCH 
BIOPALIV 

ANO „Spalovacím zařízením“: technické zařízení, v němž se paliva oxidují za účelem využití 
takto vyrobeného tepla. 

Článek 3 bod 25 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
2010/75/EU ze dne 24. 
listopadu 2010 o průmyslových 
emisích 

  „Spalovací zařízení“: Jakékoli technické zařízení, v němž se paliva oxidují za účelem 
využití takto vyrobeného tepla. Pro účely těchto závěrů o BAT se kombinace tvořená: — 
dvěma nebo více samostatnými spalovacími zařízeními, u kterých se spaliny odvádějí 
společným komínem, nebo  

Příloha (část definice) 
Prováděcího rozhodnutí komise 
(EU) 2021/2326 ze dne 30. 
listopadu 2021, kterým se 
stanoví závěry o nejlepších 
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— samostatnými spalovacími zařízeními, jež obdržela první povolení 1. července 1987 
nebo po tomto datu, nebo pro která provozovatelé podali úplnou žádost o povolení k 
tomuto datu nebo později, a která jsou postavena takovým způsobem, že s přihlédnutím k 
technickým a ekonomickým faktorům by podle úsudku příslušného orgánu jejich spaliny 
mohly být odváděny společným komínem, považuje za jedno spalovací zařízení. Pro 
výpočet celkového jmenovitého tepelného příkonu takové kombinace se sečtou kapacity 
všech dotčených jednotlivých spalovacích zařízení, která mají jmenovitý tepelný příkon 
nejméně 15 MW. 

dostupných technikách (BAT) 
podle směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2010/75/EU 
pro velká spalovací zařízení 

  „Spotřebiči“: spotřebiče spalující plynná paliva používané k vaření, chlazení, klimatizaci, 
vytápění prostor, ohřevu užitkové vody, osvětlení a praní, a rovněž hořáky s nuceným 
průtokem vzduchu a topná tělesa vybavená těmito hořáky. 

Článek 2 bod 1 Nařízení 
Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/426 ze dne 9. března 
2016 
o spotřebičích plynných paliv a 
o zrušení směrnice 
2009/142/ES 
 

  1) „lokálním topidlem na tuhá paliva“ se rozumí zařízení pro vytápění prostorů, které 
vydává teplo přímým přenosem tepla, nebo přímým přenosem tepla v kombinaci s ohřevem 
tekutiny, aby v uzavřeném prostoru, v němž je zařízení 
umístěno, bylo dosaženo určité úrovně tepelné pohody osob, případně ve spojení s 
výdejem tepla v jiných prostorech, a které je vybaveno jedním nebo více zdroji tepla, které 
přeměňují tuhá paliva přímo na teplo; 
2) „lokálním topidlem na tuhá paliva s otevřenou spalovací komorou“ se rozumí lokální 
topidlo na tuhá paliva, u kterého ohniště a spaliny nejsou utěsněny vůči prostoru, v němž je 
výrobek umístěn, a které je těsně napojeno na 
komín nebo krbový otvor nebo které k odvodu spalin vyžaduje kouřovod; 
3) „lokálním topidlem na tuhá paliva s uzavřenou spalovací komorou“ se rozumí 
lokální topidlo na tuhá paliva, u kterého lze ohniště a spaliny utěsnit vůči prostoru, v němž 
je výrobek umístěn, a které je těsně napojeno na 
komín nebo krbový otvor nebo které k odvodu spalin vyžaduje kouřovod; 
4) „sporákem“ se rozumí lokální topidlo na tuhá paliva, které v jednom opláštění spojuje 
funkci lokálního topidla na tuhá paliva a varné desky a/nebo trouby, jež jsou určeny pro 
přípravu pokrmů, a které je těsně napojeno na komín 
nebo krbový otvor nebo které k odvodu spalin vyžaduje kouřovod; 
5) „lokálním topidlem na tuhá paliva bez odvodu spalin“ se rozumí lokální topidlo na 
tuhá paliva, které vypouští spaliny do prostoru, v němž je umístěno; 
6) „lokálním topidlem na tuhá paliva s odvodem spalin do komína“ se rozumí lokální 
topidlo na tuhá paliva určené k usazení pod komín nebo do krbu bez utěsnění mezi 
výrobkem a komínem nebo krbovým otvorem a s možností 
volného proudění spalin z ohniště do komína nebo kouřovodu; 
7) „saunovými kamny“ se rozumí lokální topidlo na tuhá paliva, které je zabudováno v 
suché či vlhké sauně nebo v podobném prostředí, nebo je pro takové použití určeno 

Článek 2 Nařízení Komise (EU) 
2015/1185 ze dne 24. dubna 
2015, kterým se provádí 
směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 
2009/125/ES 
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BIOMASA ANO „Biomasou“ se rozumí biologicky rozložitelná část produktů, odpadů a zbytků biologického 
původu ze zemědělství (včetně rostlinných a živočišných látek), lesnictví a souvisejících 
odvětví, včetně rybolovu a akvakultury, jakož 
i biologicky rozložitelná část průmyslového a komunálního odpadu 

Článek 2 odst. 15 Nařízení 
Komise 2016/2281 
 
Stejná def. v čl. 2 bod 15 
Směrnice Evropského 
parlamentu a Rady č. 
2018/2001 

 „palivem z biomasy“ se rozumí palivo vyrobené z biomasy Článek 2 bod 14 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 2018/2001 

„lesní biomasou“ biomasa vyrobená v lesnictví Článek 2 bod 26 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 2018/2001 

„zemědělskou biomasou“ biomasa vyrobená v zemědělství Článek 2 bod 25 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 2018/2001 

„Biomasa“: Jde o organický, nefosilní materiál biologického původu, jenž může být použit 
jako palivo pro výrobu tepla nebo výrobu elektřiny. Zahrnuje: dřevěné uhlí, dřevo, dřevěný 
odpad, ostatní tuhý odpad. 

Příloha B 5.1.8. Nařízení 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 1099/2008 

 „Biomasa“: 
a) produkty, které sestávají z rostlinného materiálu pocházejícího ze zemědělství 
nebo lesnictví a které lze použít jako palivo za účelem získání jeho energetického obsahu; 
b) následující odpad: 
i) rostlinný odpad ze zemědělství nebo lesnictví; 
ii) rostlinný odpad z potravinářského průmyslu, pokud se vniklé teplo opětovně 
použije; 
iii) rostlinný odpad z výroby čerstvé vlákniny a z výroby papíru z buničiny, pokud se 
spoluspaluje v místě výroby a vzniklé teplo se využije; 
iv) korkový odpad; 
v) dřevný odpad s výjimkou dřevného odpadu, který může obsahovat halogenované 
organické sloučeniny nebo těžké kovy v důsledku ošetření látkami na ochranu dřeva nebo 
nátěrovými hmotami, včetně zejména dřevného odpadu ze stavebnictví a z demolic 

Článek 3 bod Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
2010/75/EU ze dne 24. 
listopadu 2010 o průmyslových 
emisích 

 „biomasou“ se rozumí biologicky rozložitelná část produktů, odpadů a zbytků biologického 
původu ze zemědělství (včetně rostlinných a živočišných látek), lesnictví a souvisejících 
odvětví, včetně rybolovu a akvakultury, jakož 
i biologicky rozložitelná část průmyslového a komunálního odpadu; 
„dřevní biomasou“ se rozumí biomasa pocházející ze stromů, křovin a keřů, včetně 
dřevěných polen, dřevní štěpky, lisovaného dřeva ve formě pelet, lisovaného dřeva ve 
formě briket a pilin; 
„nedřevní biomasou“ se rozumí jiná než dřevní biomasa, včetně např. slámy, ozdobnice 
čínské, rákosu, jader, obilovin, olivových pecek a pokrutin a skořápek z ořechů; 

Článek 2 Nařízení Komise (EU) 
2015/1185 ze dne 24. dubna 
2015, kterým se provádí 
směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 
2009/125/ES 
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SPALOVÁNÍ PLYNNÝCH 
BIOPALIV 

ANO „Spalovacím zařízením“: technické zařízení, v němž se paliva oxidují za účelem využití 
takto vyrobeného tepla. 

Článek 3 bod 25 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
2010/75/EU ze dne 24. 
listopadu 2010 o průmyslových 
emisích 

  „Spalovací zařízení“: Jakékoli technické zařízení, v němž se paliva oxidují za účelem 
využití takto vyrobeného tepla. Pro účely těchto závěrů o BAT se kombinace tvořená: — 
dvěma nebo více samostatnými spalovacími zařízeními, u kterých se spaliny odvádějí 
společným komínem, nebo  
— samostatnými spalovacími zařízeními, jež obdržela první povolení 1. července 1987 
nebo po tomto datu, nebo pro která provozovatelé podali úplnou žádost o povolení k 
tomuto datu nebo později, a která jsou postavena takovým způsobem, že s přihlédnutím k 
technickým a ekonomickým faktorům by podle úsudku příslušného orgánu jejich spaliny 
mohly být odváděny společným komínem, považuje za jedno spalovací zařízení. Pro 
výpočet celkového jmenovitého tepelného příkonu takové kombinace se sečtou kapacity 
všech dotčených jednotlivých spalovacích zařízení, která mají jmenovitý tepelný příkon 
nejméně 15 MW. 

Příloha (část definice) 
Prováděcího rozhodnutí komise 
(EU) 2021/2326 ze dne 30. 
listopadu 2021, kterým se 
stanoví závěry o nejlepších 
dostupných technikách (BAT) 
podle směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2010/75/EU 
pro velká spalovací zařízení 

 „biopalivy, biokapalinami a palivy z biomasy s nízkým rizikem nepřímé změny ve 
využívání půdy“ biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy, jejichž suroviny byly vyrobeny v 
režimech, které zamezují vytěsňovacím účinkům biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy na 
bázi potravinářských a krmných plodin prostřednictvím zlepšených zemědělských postupů, 
jakož i pěstováním plodin v oblastech, jež se dříve pro pěstování plodin nevyužívaly, a 
které byly vyrobeny v souladu s kritérii udržitelnosti pro biopaliva, biokapaliny a paliva z 
biomasy stanovenými v článku 29. 

Článek 2 bod 37 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 2018/2001 

„Kapalnými a plynnými palivy z obnovitelných zdrojů nebiologického původu 
používanými v odvětví dopravy“ kapalná či plynná paliva používaná v odvětví dopravy 
jiná než biopaliva nebo bioplyn, jejichž energetický obsah je získáván z jiných 
obnovitelných zdrojů než z biomasy; 

Článek 2 bod 36 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 2018/2001 

BIOPLYN ANO „Bioplynem“: plynná paliva vyrobená z biomasy Článek 2 bod 28 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 2018/2001 

 „Bioplyn“: Plyn složený převážně z methanu a oxidu uhličitého produkovaného anaerobní 
digescí biomasy. 

Příloha B 5.1.9. Nařízení 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 1099/2008 

BIOMETAN NE   
BIOPALIVO ANO „Biopalivem“: kapalné palivo používané pro dopravu vyráběné z biomasy Článek 2 bod 33 Směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 
č. 2018/2001 

BIOKAPALINA ANO „Biokapalinou“: kapalné palivo používané pro energetické účely jiné než dopravu, včetně 
výroby elektřiny, vytápění 
a chlazení, vyráběné z biomasy; 

Článek 2 bod 32 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 2018/2001 
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GEOTERMÁLNÍ 
ELEKTRÁRNY 

NE (nikoli přímo) „Výrobnou elektřiny“: zařízení, které přeměňuje primární energii na energii elektrickou a 
sestává z jednoho nebo více výrobních modulů připojených k síti. 

Článek 2 bod 28 Nařízení 
Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2019/943 o společných 
pravidlech pro vnitřní trh s 
elektřinou 

 „Geotermální energií“ energie uložená ve formě tepla pod zemským povrchem Článek 2 bod 3 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 2018/2001 

„Geotermální energie“: Energie dostupná jako teplo vyzařované ze zemské kůry obvykle 
ve formě horké vody nebo páry. Produkce této energie je rozdílem mezi entalpií kapaliny 
produkované ve vrtu a entalpií kapaliny, se kterou se nakonec nakládá. Využívá se ve 
vhodných lokalitách: 

- pro výrobu elektřiny využitím suché páry nebo vysoké entalpie solanky po odpaření 
- přímo jako teplo pro dálkové vytápění, zemědělství atd. 

Příloha B 5.1.2 Nařízení 
Evropského parlamentu a Rady 
č. 1099/2008 

BATERIE (Systémy pro 
ukládání energie) 

ANO čl. 2 bod 60 směrnice 2019/944 - „zařízením pro ukládání energie“ v elektrizační 
soustavě, zařízení, v němž probíhá ukládání energie  
 
a bod 59 - „ukládáním energie“ v elektrizační soustavě odložení spotřeby elektřiny na 
pozdější okamžik, než byla vyrobena nebo přeměna elektřiny na takovou formu energie, 
kterou lze ukládat, ukládání takové energie, a následná zpětná přeměna takové energie na 
elektřinu nebo použití jako jiný nosič energie. 

Článek 2 bod 60 a 59 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2019/944 ze dne 5. června 
2019 o společných pravidlech 
pro vnitřní trh s elektřinou a o 
změně směrnice 2012/27/EU 
 
 

 čl. 2 bod 13 COM/2020/798 final: „stacionárním bateriovým systémem pro ukládání 
energie“ nabíjitelná průmyslová baterie s vnitřní akumulací specificky určená k ukládání 
elektrické energie a dodávání energie do elektrické rozvodné sítě, bez ohledu na to, kde a 
kým je tato baterie používána; a „průmyslovou baterií“ jakákoli baterie určená pro 
průmyslové použití a jakákoli jiná baterie, kromě přenosných baterií, baterií elektrických 
vozidel a automobilových baterií; 

Článek 2 bod 13 Návrhu 
nařízení o bateriích a 
odpadních bateriích, o zrušení 
směrnice 2006/66/ES a o 
změně nařízení (EU) 2019/1020 
- COM/2020/798 final 

VODÍK (Systémy pro 
ukládání energie) 

ANO (definice 
pro skladování 
vodíku a jeho 
výrobu) 

čl. 2 bod 6: „zařízením pro skladování vodíku“ zařízení pro skladování vodíku vysokého 
stupně čistoty; 
a) včetně části vodíkového terminálu používaného pro skladování, avšak s výjimkou části 
používané pro výrobní činnosti a s výjimkou zařízení vyhrazeného výhradně pro 
provozovatele přepravní soustavy při plnění jejich úkolů; 
b) včetně velkých, především podzemních, zařízení pro skladování vodíku, ale s výjimkou 
menších, snadno replikovatelných menších zařízení pro skladování vodíku; 
 
a bod 13 - „vodíkovým podnikem“ fyzická nebo právnická osoba, která vykonává alespoň 
jednu z těchto funkcí: výroba vodíku, doprava vodíku, dodávky, nákup nebo skladování 
vodíku nebo provoz vodíkového terminálu, a která odpovídá za obchodní, technické nebo 
údržbářské úkoly související s těmito funkcemi, s výjimkou konečných zákazníků; 

Článek 2 bod 6 a 13 Návrhu 
směrnice o společných 
pravidlech pro vnitřní trh s plyny 
z obnovitelných zdrojů, se 
zemním plynem a s vodíkem - 
COM(2021) 803 final 
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JÁDRO 
Jaderné elektrárny – 
klasické s tlakovodním 
popř. varným reaktorem 

ANO Pro účely této směrnice se rozumí: … „jaderným zařízením“… jaderná elektrárna, 
obohacovací závod, závod na výrobu jaderného paliva, závod na přepracování, výzkumný 
reaktor, sklad vyhořelého paliva 
 

Článek 3 odst. 1) písm. a) 
Směrnice Rady 
2009/71/EURATOM ze dne 
25.června 2009, kterou se 
stanoví rámec Společenství pro 
jadernou bezpečnost jaderných 
zařízení 

Jaderné elektrárny – malé 
modulární reaktory (SMR) 

NE (pouze 
definice 
v podkladových 
materiálech, ale 
nejedná se o 
legislativní 
definici) 

SMRs are defined as power reactors up to 300 MWe, whose components can be factory-
made and transported as modules for installation. There is consensus within the 
international expert community that SMRs, when compared to large power plants, offer 
potential advantages in terms of design simplification and inherent safety features, while 
posing some new challenges with regard to safety, security and safeguards.  
 

str. 24 Euratom Research and 
Training Programme Euratom 
Work Programme 2023-2025 
for nuclear research and 
training 

 

Definice - OBNOVITELNÉ ZDROJE/ENERGIE: 

„Energií z obnovitelných zdrojů“ energie z obnovitelných nefosilních zdrojů, totiž energie větrná, energie slunečního záření (termální a fotovoltaická), geotermální, energie 
okolního prostředí, energie z přílivu nebo vln a jiná energie z oceánů, energie vody, energie biomasy, energie skládkového plynu, energie kalového plynu z čistíren odpadních 
vod a energie bioplynu“ (článek 2 bod 1 Směrnice Evropského parlamentu a Rady č. 2018/2001) 

Také (shodně) 

„Energií z obnovitelných zdrojů“ energie z obnovitelných nefosilních zdrojů, totiž energie větrná, energie slunečního záření (termální a fotovoltaická), geotermální, energie 
okolního prostředí, energie z přílivu nebo vln a jiná energie z oceánů, energie vody, energie biomasy, energie skládkového plynu, energie kalového plynu z čistíren odpadních 
vod a energie bioplynu“ (článek 2 bod 31, směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/944 ze dne 5. června 2019 o společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou a 
o změně směrnice 2012/27/EU) 

 

ČESKÁ REPUBLIKA 

ZROJ DEFINICE ZNĚNÍ USTANOVENÍ PRÁVNÍ PŘEDPIS 
Výrobny OZE/obecně NE (není 

definice, lze 
dovodit 
výkladem) 

Zákonná úprava by podporovala a vytvářela podmínky pro plánování, přípravu, výstavbu a provozování 
staveb výroben energie z obnovitelných zdrojů, staveb nízkouhlíkových výroben energie a záměrů 
těžby surovin nezbytných pro zajištění dekarbonizace hospodářství včetně jejich zpracování.  
V úvodu zákonná úprava vymezí záměry, na něž zákon dopadá. Bude se jednat o výrobny energie 
z obnovitelných zdrojů (např. solárních energetických systémů, větrné elektrárny, malé vodní 
elektrárny, přečerpávací elektrárny), nízkouhlíkové výrobny energie (jaderné zdroje energie včetně 

Teze speciálního 
klimatického zákona  
(zákon o podpoře výstavby 
výroben energie 
z obnovitelných zdrojů a 
nízkouhlíkových výroben 
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SMR) a dále o těžbu a úpravu surovin nezbytných k zajištění dekarbonizace (např. těžby a zpracování 
lithia). 
:  
 

energie a podpoře dalších 
záměrů podporujících 
dekarbonizaci hospodářství) 

Zákonná úprava bude podporovat a vytvářet podmínky pro plánování, přípravu, výstavbu, rozšiřování 
a provozování staveb nízkouhlíkových výroben energie a záměrů těžby surovin nezbytných pro 
zajištění dekarbonizace hospodářství včetně jejich zpracování. 

Teze pro změnu liniového 
zákona za účelem podpory 
klimatu a energetické 
bezpečnosti ČR (pro podporu 
výstavby nízkouhlíkových 
výroben energie a dalších 
záměrů podporujících 
dekarbonizaci hospodářství) 

nízkouhlíkovou výrobnou výrobna elektřiny na území České republiky s jaderným reaktorem s 
instalovanou kapacitou o minimálním elektrickém výkonu 100 MW připojená po roce 2030 do 
elektrizační soustavy, jejíž výstavba a údržba není přímo či nepřímo závislá na technologiích od 
dodavatele, který je státním příslušníkem státu, který nepřistoupil k Dohodě Světové obchodní 
organizace o vládních zakázkách, nebo od osob takového dodavatele ovládajících nebo jím 
ovládaných 

Zákon č. 367/2021 Sb., o 
opatřeních k přechodu České 
republiky k nízkouhlíkové 
energetice a o změně 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie, ve znění pozdějších 
předpisů 
§ 2 písm. a) 
 

„výrobna z obnovitelných zdrojů energie“  
 
 

Pojem používá , ale 
nedefinuje zákon č. 283/2021 
Sb., stavební zákon 

„výrobna z obnovitelných zdrojů energie“  Pojem používá, ale 
nedefinuje zákon č. 283/2021 
Sb., stavební zákon 

„Výrobnou elektřiny“: energetické zařízení pro přeměnu různých forem energie na elektřinu, 
zahrnující všechna nezbytná zařízení; výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém výkonu 
100 MW a více, s možností poskytovat podpůrné služby k zajištění provozu elektrizační soustavy, 
výrobna elektřiny z obnovitelných zdrojů energie o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více a nízkouhlíková výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více je zřizována a provozována ve veřejném zájmu. 

§ 2 odst. 2 písm. a) bod 18 
energetického zákona (ve 
spojení s vyhláškou) 

Výrobna elektřiny využívající větrnou energii. Příloha k vyhlášce č. 72/2022 
Sb. 

„Zdrojem elektřiny“: výrobna elektřiny nebo její část, která je schopna samostatného provozu a 
je do provozu uvedena samostatně. 
„Nepalivovým zdrojem elektřiny“: zdroj elektřiny využívající k výrobě elektřiny energii větru, 
energii slunečního záření, geotermální energii nebo energii vody. 

§ 2 odst. 2 písm. a), b) 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie  
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VĚTRNÉ 
ELEKTÁRNY 

NE (ne 
přímo, nutná 
kombinace) 

„Výrobnou elektřiny“: energetické zařízení pro přeměnu různých forem energie na elektřinu, 
zahrnující všechna nezbytná zařízení; výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém výkonu 
100 MW a více, s možností poskytovat podpůrné služby k zajištění provozu elektrizační soustavy, 
výrobna elektřiny z obnovitelných zdrojů energie o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více a nízkouhlíková výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více je zřizována a provozována ve veřejném zájmu. 

§ 2 odst. 2 písm. a) bod 18 
energetického zákona (ve 
spojení s vyhláškou) 

 Výrobna elektřiny využívající větrnou energii. Příloha k vyhlášce č. 72/2022 
Sb. 

„Zdrojem elektřiny“: výrobna elektřiny nebo její část, která je schopna samostatného provozu a 
je do provozu uvedena samostatně. 
„Nepalivovým zdrojem elektřiny“: zdroj elektřiny využívající k výrobě elektřiny energii větru, 
energii slunečního záření, geotermální energii nebo energii vody. 

§ 2 odst. 2 písm. a), b) 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie  

Podpora elektřiny z obnovitelných zdrojů se vztahuje na elektřinu vyrobenou ve výrobnách elektřiny 
využívajících obnovitelné zdroje, které splňují minimální účinnost užití energie stanovenou 
prováděcím právním předpisem. (+ definice obnovitelných zdrojů) 

§ 4 odst. 3 zákona č. č. 
165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie a o změně 
některých zákonů 

FOTOVOLTAIKA* 
Solární parky NE (není 

přímo 
definováno 
zákonem) 
 
Návrh 
novelizace 
ZPF pracuje 
s pojmem 
„plochy pro 
záměry 
energetické
ho zařízení 
pro 
přeměnu 
energie 
slunečního 
záření na 
elektřinu“ 

„Výrobnou elektřiny“: energetické zařízení pro přeměnu různých forem energie na elektřinu, 
zahrnující všechna nezbytná zařízení; výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém výkonu 
100 MW a více, s možností poskytovat podpůrné služby k zajištění provozu elektrizační soustavy, 
výrobna elektřiny z obnovitelných zdrojů energie o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více a nízkouhlíková výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více je zřizována a provozována ve veřejném zájmu. 

§ 2 odst. 2 písm. a) bod 18 
energetického zákona 

 „Zdrojem elektřiny“: výrobna elektřiny nebo její část, která je schopna samostatného provozu a 
je do provozu uvedena samostatně. 
„Nepalivovým zdrojem elektřiny“: zdroj elektřiny využívající k výrobě elektřiny energii větru, 
energii slunečního záření, geotermální energii nebo energii vody. 

§ 2 odst. 2 písm. a), b) 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 
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Podpora elektřiny z obnovitelných zdrojů se vztahuje na elektřinu vyrobenou ve výrobnách elektřiny 
využívajících obnovitelné zdroje, které splňují minimální účinnost užití energie stanovenou 
prováděcím právním předpisem. (+ definice obnovitelných zdrojů) 

§ 4 odst. 3 zákona č. č. 
165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie a o změně některých 
zákonů 

Navrhovaný odst. 4 v ust. § 4: 
Zemědělskou půdu I. a II. třídy ochrany nelze vymezit v územně plánovací dokumentaci jako plochu 
pro záměry pro obchod nebo skladování o rozsahu větším než 1 ha nebo pro záměry 
energetického zařízení pro přeměnu energie slunečního záření na elektřinu s výjimkou záměrů 
podle § 8a, ani ji pro tyto záměry nelze odejmout ze zemědělského půdního fondu.“. 
 
Z DZ: Dalším významným nástrojem, který směřuje k posílení ochrany rozlohy nejkvalitnější půdy 
(půdy I. a II. třídy ochrany dle BPEJ), je zákaz vymezit tuto půdu v územně plánovací dokumentaci 
jako plochu pro záměry pro obchod nebo skladování nebo pro nebo pro záměry standardní 
(konvenční) fotovoltaické elektrárny, a odejmout ji pro tyto účely ze zemědělského půdního fondu. 
Současně je v přechodných ustanovení upraveno přechodné období v délce 5 let od nabytí účinnosti 
tohoto zákona, po dobu jehož trvání lze realizovat tyto záměry, resp. obstarat si k jejich realizaci 
potřebné povolení, jsou-li umístěny na plochách určených pro obchod nebo skladování nebo pro 
fovoltaické elektrárny, které jsou vymezeny v územně plánovací dokumentaci platné před nabytím 
účinnosti tohoto zákona. Tento zákaz se netýká tzv. agrovoltaické výrobny elektřiny. 

Návrh zákona, kterým se 
mění zákon č. 334/1992 Sb., 
o ochraně zemědělského 
půdního fondu, ve znění 
pozdějších předpisů, č.j. 
OVA 352/23 
 
V důvodové zprávě je 
odlišena agrovoltaika a 
(konvenční) fotovoltaika 
 

Agrovoltaika V platné 
úpravě NE 
(ne přímo, 
nutná 
kombinace) 

„Výrobnou elektřiny“: energetické zařízení pro přeměnu různých forem energie na elektřinu, 
zahrnující všechna nezbytná zařízení; výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém výkonu 
100 MW a více, s možností poskytovat podpůrné služby k zajištění provozu elektrizační soustavy, 
výrobna elektřiny z obnovitelných zdrojů energie o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více a nízkouhlíková výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více je zřizována a provozována ve veřejném zájmu. 

§ 2 odst. 2 písm. a) bod 18 
energetického zákona  

 Podpora elektřiny z obnovitelných zdrojů se vztahuje na elektřinu vyrobenou ve výrobnách elektřiny 
využívajících obnovitelné zdroje, které splňují minimální účinnost užití energie stanovenou 
prováděcím právním předpisem. (+ definice obnovitelných zdrojů) 

§ 4 odst. 3 zákona č. 
165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie a o změně některých 
zákonů 

„Zdrojem elektřiny“: výrobna elektřiny nebo její část, která je schopna samostatného provozu a 
je do provozu uvedena samostatně. 
„Nepalivovým zdrojem elektřiny“: zdroj elektřiny využívající k výrobě elektřiny energii větru, 
energii slunečního záření, geotermální energii nebo energii vody. 

§ 2 odst. 2 písm. a), b) 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

Dá se vycházet z: využitím energie slunečního záření se podpora elektřiny z obnovitelných zdrojů 
vztahuje pouze na elektřinu vyrobenou ve výrobně elektřiny, která není umístěna na zemědělské 
půdě I. nebo II. třídy ochrany podle jiného právního předpisu 

§ 4 odst. 4 písm. d) zákona 
č. č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie a o změně některých 
zákonů 

 ANO (v 
návrhu) 

Za § 8 se vkládá nový § 8a: 
Při jiných činnostech na zemědělském půdním fondu 

Návrh zákona, kterým se 
mění zákon č. 334/1992 Sb., 
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  § 8a 
(1) Agrovoltaickou výrobnou elektřiny se rozumí energetické zařízení pro přeměnu energie 
slunečního záření na elektřinu, které splňuje podmínky stanovené prováděcím právním předpisem a 
které je umístěno na zemědělské půdě odpovídající dílu půdního bloku podle zákona o zemědělství s 
druhem zemědělské kultury stanovené prováděcím právním předpisem, pokud je zemědělská půda 
současně zemědělsky obhospodařována podle zákona o zemědělství. Zařízení splňující požadavky 
stanovené prováděcím právním předpisem, které je nezbytnou součástí záměru agrovoltaické 
výrobny elektřiny, se pro účely tohoto zákona považuje za součást agrovoltaické výrobny elektřiny i v 
případě, že není součástí dílu půdního bloku podle zákona o zemědělství. K záměru agrovoltaické 
výrobny elektřiny je nezbytný souhlas orgánu ochrany zemědělského půdního fondu; pozemek, na 
kterém je záměr realizován, zůstává součástí zemědělského půdního fondu. 

o ochraně zemědělského 
půdního fondu, ve znění 
pozdějších předpisů, č.j. 
OVA 352/23 
 
V důvodové zprávě je 
odlišena agrovoltaika a 
(konvenční) fotovoltaika 

Instalace na 
budovách 

NE (není 
přímo 
definováno 
zákonem) 

„Výrobnou elektřiny“: energetické zařízení pro přeměnu různých forem energie na elektřinu, 
zahrnující všechna nezbytná zařízení; výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém výkonu 
100 MW a více, s možností poskytovat podpůrné služby k zajištění provozu elektrizační soustavy, 
výrobna elektřiny z obnovitelných zdrojů energie o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více a nízkouhlíková výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více je zřizována a provozována ve veřejném zájmu. 

§ 2 odst. 2 písm. a) bod 18 
energetického zákona 

 Podpora elektřiny z obnovitelných zdrojů se vztahuje na elektřinu vyrobenou ve výrobnách elektřiny 
využívajících obnovitelné zdroje, které splňují minimální účinnost užití energie stanovenou 
prováděcím právním předpisem. (+ definice obnovitelných zdrojů) 

§ 4 odst. 3 zákona č. č. 
165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie a o změně některých 
zákonů 

„Zdrojem elektřiny“: výrobna elektřiny nebo její část, která je schopna samostatného provozu a 
je do provozu uvedena samostatně. 
„Nepalivovým zdrojem elektřiny“: zdroj elektřiny využívající k výrobě elektřiny energii větru, 
energii slunečního záření, geotermální energii nebo energii vody. 

§ 2 odst. 2 písm. a), b) 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

TEPELNÁ 
ČERPADLA** 

ANO Zařízení včetně nezbytných pomocných zařízení a stavebních částí, v němž se využíváním paliv 
nebo jiné formy energie získává tepelná energie, která se předává teplonosné látce. 

§ 2 odst. 2 písm. c) bod 13 
energetického zákona 

  Zařízení, které přenáší teplo ze vzduchu, vody nebo půdy do budov nebo průmyslových zařízení 
nebo z budov nebo průmyslových zařízení do okolního prostředí tak, že odebírá teplo z prostředí s 
nižší teplotou a předává jej do prostředí s vyšší teplotou proti směru jeho přirozeného sdílení, 

§ 2 odst. 1 písm. c) zákona č. 
406/2000 Sb., o hospodaření 
energií 
 

 „Zdrojem elektřiny“: výrobna elektřiny nebo její část, která je schopna samostatného provozu a 
je do provozu uvedena samostatně. 
„Nepalivovým zdrojem elektřiny“: zdroj elektřiny využívající k výrobě elektřiny energii větru, 
energii slunečního záření, geotermální energii nebo energii vody. 

§ 2 odst. 2 písm. a), b) 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

Výrobnou tepla zdroj tepelné energie2) z obnovitelných zdrojů. § 2 písm. a) a § 2 písm. n) 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

Stavby k využití vodní energie a energetického potenciálu (jde-li o tepelné čerpadlo využívající 
energetický potenciál podzemní vody z vrtu, ze kterého se odebírá nebo čerpá podzemní vod) 

§ 55 odst. 1 písm. g) 
vodního zákona 
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„Výrobna z obnovitelných zdrojů energie“: výrobna tepla z obnovitelných zdrojů energie s 
celkovým instalovaným tepelným příkonem výrobny tepla nad 10 MW 

Bod 360 pozměňovacího 
návrhu č. 8493 ke 
sněmovnímu tisku č. 799/0 

 „výrobna z obnovitelných zdrojů energie“  Pojem používá, ale 
nedefinuje zákon č. 283/2021 
Sb., stavební zákon, ve 
znění zákona č. 195/2022 
Sb. 

SPALOVÁNÍ 
PEVNÝCH BIOPALIV 

NE (není 
přímo 
definováno 
zákonem) 

„Výrobnou elektřiny“: energetické zařízení pro přeměnu různých forem energie na elektřinu, 
zahrnující všechna nezbytná zařízení; výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém výkonu 
100 MW a více, s možností poskytovat podpůrné služby k zajištění provozu elektrizační soustavy, 
výrobna elektřiny z obnovitelných zdrojů energie o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více a nízkouhlíková výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více je zřizována a provozována ve veřejném zájmu. 

§ 2 odst. 2 písm. a) bod 18 
energetického zákona 

 Podpora elektřiny z obnovitelných zdrojů se vztahuje na elektřinu vyrobenou ve výrobnách elektřiny 
využívajících obnovitelné zdroje, které splňují minimální účinnost užití energie stanovenou 
prováděcím právním předpisem. (+ definice obnovitelných zdrojů) 

§ 4 odst. 3 zákona č. č. 
165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie  

„Zdrojem elektřiny“: výrobna elektřiny nebo její část, která je schopna samostatného provozu a 
je do provozu uvedena samostatně. 
„Palivovým zdrojem elektřiny“: zdroj elektřiny využívající k výrobě elektřiny spalování biomasy, 
bioplynu nebo důlního plynu nebo zdroj elektřiny využívající kombinovanou výrobu elektřiny a 
tepla. 

§ 2 odst. 2 písm. b), c) 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

BIOMASA ANO „Biomasou“: biologicky rozložitelná část produktů, odpadů a zbytků biologického původu ze 
zemědělství, z lesnictví a souvisejících odvětví a z rybolovu a akvakultury, včetně rostlinných a 
živočišných látek, jakož i biologicky rozložitelná část odpadů, včetně průmyslových a komunálních 
odpadů biologického původu, přičemž zemědělská biomasa je biomasa vyrobená v zemědělství a 
lesní biomasa je biomasa vyrobená v lesnictví. 

§ 2 odst. 1 písm. b) zákona 
č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

SPALOVÁNÍ 
PLYNNÝCH 
BIOPALIV 

NE (není 
přímo 
definováno 
zákonem) 

„Výrobnou elektřiny“: energetické zařízení pro přeměnu různých forem energie na elektřinu, 
zahrnující všechna nezbytná zařízení; výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém výkonu 
100 MW a více, s možností poskytovat podpůrné služby k zajištění provozu elektrizační soustavy, 
výrobna elektřiny z obnovitelných zdrojů energie o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více a nízkouhlíková výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více je zřizována a provozována ve veřejném zájmu. 

§ 2 odst. 2 písm. a) bod 18 
energetického zákona 

 Podpora elektřiny z obnovitelných zdrojů se vztahuje na elektřinu vyrobenou ve výrobnách elektřiny 
využívajících obnovitelné zdroje, které splňují minimální účinnost užití energie stanovenou 
prováděcím právním předpisem. (+ definice obnovitelných zdrojů) 

§ 4 odst. 3 zákona č. č. 
165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

„Zdrojem elektřiny“: výrobna elektřiny nebo její část, která je schopna samostatného provozu a 
je do provozu uvedena samostatně. 

§ 2 odst. 2 písm. b), c) 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 
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„Palivovým zdrojem elektřiny“: zdroj elektřiny využívající k výrobě elektřiny spalování biomasy, 
bioplynu nebo důlního plynu nebo zdroj elektřiny využívající kombinovanou výrobu elektřiny a 
tepla. 

BIOPLYN ANO „Bioplynem“: plynné palivo vyráběné z biomasy používané pro výrobu elektřiny, tepla nebo pro 
výrobu biometanu; za bioplyn se považuje také kalový a skládkový plyn 

§ 2 odst. 1 písm. c) zákona 
č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

BIOMETAN ANO „Biometanem“: upravený bioplyn, jehož kvalita a čistota splňuje kvalitativní parametry zemního 
plynu. 

§ 2 odst. 1 písm. e) zákona 
č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

 „Výrobnou biometanu“: zařízení k výrobě bioplynu a jeho úpravě na biometan nebo zařízení k 
úpravě bioplynu na biometan. 

§ 2 odst. 1 písm. o) zákona 
č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

BIOPALIVO ANO „Biopalivem“: kapalné palivo určené k použití v dopravě a vyráběné z biomasy. § 2a písm. c) zákon č. 
201/2012 Sb., o ochraně 
ovzduší 

BIOKAPALINA ANO „Biokapalinou“: kapalné palivo vyráběné z biomasy používané pro výrobu elektřiny a tepla. § 2 odst. 1 písm. d) zákona 
č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

GEOTERMÁLNÍ 
ELEKTRÁRNY 

NE (ne 
přímo, nutná 
kombinace) 

Výrobnou elektřiny energetické zařízení pro přeměnu různých forem energie na elektřinu, zahrnující 
všechna nezbytná zařízení; výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém výkonu 100 MW 
a více, s možností poskytovat podpůrné služby k zajištění provozu elektrizační soustavy, výrobna 
elektřiny z obnovitelných zdrojů energie o celkovém instalovaném elektrickém výkonu 1 MW a 
více a nízkouhlíková výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém výkonu 1 MW a 
více je zřizována a provozována ve veřejném zájmu. 

§ 2 odst. 2 písm. a) bod 18 
energetického zákona (ve 
spojení s vyhláškou) 

 Výrobna elektřiny využívající geotermální energii. Příloha č. 4 k vyhlášce č. 
72/2022 Sb. 

„Geotermální energií“: energie uložená ve formě tepla pod zemským povrchem. § 2 odst. 2 písm. k) zákona č. 
165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

„Zdrojem elektřiny“: výrobna elektřiny nebo její část, která je schopna samostatného provozu a 
je do provozu uvedena samostatně. 
„Nepalivovým zdrojem elektřiny“: zdroj elektřiny využívající k výrobě elektřiny energii větru, 
energii slunečního záření, geotermální energii nebo energii vody. 

§ 2 odst. 2 písm. a), b) 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie 

BATERIE (Systémy 
pro ukládání energie) 

NE (pouze 
neúspěšný 
návrh) 

Pozměňovací návrh č. 8493 ke sněmovnímu tisku č. 799/0 – „22. ukládáním elektřiny v elektrizační 
soustavě přeměna elektřiny na formu energie, kterou lze ukládat, ukládání a následná zpětná 
přeměna takové energie na elektřinu,   
23. akumulačním zařízením zařízení v elektrizační soustavě, v němž probíhá ukládání elektřiny,“ 

definici ukládání elektřiny 
obsahoval pozměňovací 
návrh č. 8493 ke 
sněmovnímu tisku č. 799/0 – 
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 novela zákona č. 458/2000 
Sb. 

VODÍK (Systémy pro 
ukládání energie) 

NE (pouze 
neúspěšný 
návrh) 

pozměňovací návrh č. 8493 ke sněmovnímu tisku č. 799/0 – „22. ukládáním elektřiny v elektrizační 
soustavě přeměna elektřiny na formu energie, kterou lze ukládat, ukládání a následná zpětná 
přeměna takové energie na elektřinu, 
23. akumulačním zařízením zařízení v elektrizační soustavě, v němž probíhá ukládání elektřiny,“ 
 

definici ukládání elektřiny 
obsahoval pozměňovací 
návrh č. 8493 ke 
sněmovnímu tisku č. 799/0 – 
novela zákona č. 458/2000 
Sb. (tento návrh byl 
zamítnut) 

JÁDRO 
Jaderné elektrárny – 
klasické s tlakovodním 
popř. varným 
reaktorem 

ANO „Pro účely tohoto zákona se rozumí…jaderným zařízením…stavba nebo provozní celek, jehož 
součástí je jaderný reaktor využívající štěpnou řetězovou reakci nebo jinou řetězovou 
jadernou reakci.“ 

§ 3 odst. 2 písm. e) bod 1 
zákona č. 263/2016 Sb., 
atomový zákon 

 „Výrobnou elektřiny“: energetické zařízení pro přeměnu různých forem energie na elektřinu, 
zahrnující všechna nezbytná zařízení; výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém výkonu 
100 MW a více, s možností poskytovat podpůrné služby k zajištění provozu elektrizační soustavy, 
výrobna elektřiny z obnovitelných zdrojů energie o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více a nízkouhlíková výrobna elektřiny o celkovém instalovaném elektrickém 
výkonu 1 MW a více je zřizována a provozována ve veřejném zájmu. 

§ 2 odst. 2 písm. a) bod 18 
zákona č. 458/2000 Sb., o 
podmínkách podnikání a o 
výkonu státní správy v 
energetických odvětvích a o 
změně některých zákonů 
(energetický zákon) 

Nízkouhlíkovou výrobnou výrobna elektřiny na území České republiky s jaderným reaktorem s 
instalovanou kapacitou o minimálním elektrickém výkonu 100 MW připojená po roce 2030 do 
elektrizační soustavy, jejíž výstavba a údržba není přímo či nepřímo závislá na technologiích od 
dodavatele, který je státním příslušníkem státu, který nepřistoupil k Dohodě Světové obchodní 
organizace o vládních zakázkách, nebo od osob takového dodavatele ovládajících nebo jím 
ovládaných 

Zákon č. 367/2021 Sb., o 
opatřeních k přechodu České 
republiky k nízkouhlíkové 
energetice a o změně 
zákona č. 165/2012 Sb., o 
podporovaných zdrojích 
energie, ve znění pozdějších 
předpisů 
§ 2 písm. a) 

Jaderné elektrárny – 
malé modulární 
reaktory (SMR) 

NE Aplikovatelnost ustanovení zákona č. 263/2016 Sb., atomový zákon (definice je vázána pouze na 
obsažený jaderný reaktor) 

 

 

OBNOVITELNÉ ZDROJE Definice:  

„Obnovitelnými zdroji obnovitelné nefosilní zdroje energie, jimiž jsou energie větru, energie slunečního záření (termální a fotovoltaická), geotermální energie, energie okolního 
prostředí, energie z přílivu nebo vln a jiná energie z oceánů, energie vody, energie biomasy a paliv z ní vyráběných, energie skládkového plynu, energie kalového plynu z 
čistíren odpadních vod a energie bioplynu.“ (§ 2 odst. 1 bod a) zákona č. 165/2012 Sb., o podporovaných zdrojích energie) 

*Sněmovní tisk 313/0 k lex OZE I používá pojmy „instalací FVE na střeše“ a „instalací FVE umisťovaných na zemi“, ale definice k tomu nemá. 
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**Další možné zdroje: ČSN EN 14511 – Klimatizátory vzduchu, jednotky pro chlazení kapalin a tepelná čerpadla s elektricky poháněnými kompresory pro ohřívání a chlazení 
prostoru. 

    ČSN EN 15316-4-2 Tepelné soustavy v budovách – Výpočtová metoda pro stanovení energetických potřeb a účinností soustavy – Část 4-2: Výroba tepla na vytápění, 
tepelná čerpadla 

    ČSN EN 14825 (143011) Klimatizátory vzduchu, jednotky pro chlazení kapalin a tepelná čerpadla, s elektricky poháněnými kompresory, pro ohřívání a chlazení prostoru – 
Zkoušení a hodnocení při podmínkách s částečným zatížením a výpočet sezonní výkonnosti 

NĚMECKO 

TYP ZDROJE DEFINICE ZNĚNÍ USTANOVENÍ PRÁVNÍ PŘEDPIS 
VĚTRNÉ 
ELEKTRÁRNY 

ANO § 3 bod 18d EnWG: Erzeugungsanlage: Anlage zur Erzeugung von elektrischer Energie 
(„Výrobní zařízení: Zařízení k výrobě elektrické energie“) 
 
§ 3 bod 48 EEG: „Windenergieanlage an Land“ jede Anlage zur Erzeugung von Strom aus 
Windenergie, die keine Windenergieanlage auf See ist, 
(„Větrná elektrárna na pevnině: každé zařízení pro výrobu elektrické energie z větru, které 
není větrnou elektrárnou na moři“) 
 
§ 3 bod 49 EEG: „Windenergieanlage auf See“ jede Anlage im Sinn von § 3 Nummer 11 
des Windenergie-auf-See-Gesetzes 
(„Větrná elektrárna na moři: každé zařízení ve smyslu § 3 č. 11 zákona o větrné energii na 
moři“) 
 
§ 3 bod 11 WindSeeG: „Windenergieanlage auf See“ jede Anlage zur Erzeugung von Strom 
aus Windenergie, die auf See in einer Entfernung von mindestens drei Seemeilen gemessen 
von der Küstenlinie der Bundesrepublik Deutschland aus seewärts errichtet worden ist; als 
Küstenlinie gilt die in der Karte Nummer 2920 „Deutsche Nordseeküste und angrenzende 
Gewässer“, Ausgabe 1994, XII., sowie in der Karte Nummer 2921 „Deutsche Ostseeküste 
und angrenzende Gewässer“, Ausgabe 1994, XII., des Bundesamtes für Seeschifffahrt und 
Hydrographie im Maßstab 1:375 0001 dargestellte Küstenlinie 
 
(„Větrná elektrárna na moři: každé zařízení k výrobě elektřiny z větrné energie, které je ve 
vzdálenosti alespoň 3 námořních mil měřené směrem k moři od lini pobřeží Německa; za linii 
pobřeží se považuje ta v mapě č. 2920 „Německé pobřeží severního moře a sousedících 
vod“ vydání 1994, XII, a také v mapě č. 2921 „Německé pobřeží baltského moře a 
sousedících vod“ vydání 1994, XII, spolkového úřadu pro mořskou plavbu a hydrogrfii v 
měřítku 1:375 0001 zobrazené linie pobřeží“) 

§ 3 bod 18d Gesetz über die 
Elektrizitäts- und 
Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz - 
EnWG) – zákon zásobování 
elektřinou a plynem (zákon o 
energetickém hospodaření) 
 
§ 3 bod 48 Gesetz für den 
Ausbau erneuerbarer Energien 
(Erneuerbare-Energien-Gesetz 
- EEG 2023) – zákon pro 
výstavbu obnovitelných zdrojů 
energie (zákon o obnovitelných 
zdrojích energie) 
 
§ 3 bod 11 Gesetz zur 
Entwicklung und Förderung der 
Windenergie auf See 
(Windenergie-auf-See-Gesetz - 
WindSeeG) – zákaz o rozvoji a 
podpoře energie z větru na moři 
(zákon o větrné energii z moře) 

FOTOVOLTAIKA  
Solární parky „ANO“ (není 

definován přímo 
§ 3 bod 18d EnWG: Erzeugungsanlage: Anlage zur Erzeugung von elektrischer Energie 
(„Výrobní zařízení: Zařízení k výrobě elektrické energie“) 

§ 3 bod 18d Gesetz über die 
Elektrizitäts- und 
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solární park, ale 
„zařízení ve volné 
ploše“) 

 
§ 3 bod 41 EEG: „Solaranlage“ jede Anlage zur Erzeugung von Strom aus solarer 
Strahlungsenergie, 
(„Solární zařízení: každé zařízení pro výrobu elektřiny z energie slunečních paprsků“) 
 
§ 3 bod 22 EEG: „Freiflächenanlage“ jede Solaranlage, die nicht auf, an oder in einem 
Gebäude oder einer sonstigen baulichen Anlage angebracht ist, die vorrangig zu anderen 
Zwecken als der Erzeugung von Strom aus solarer Strahlungsenergie errichtet worden ist 
(„Zařízení ve volné ploše: každé solární zařízení, které není na nebo v budově či napojené 
na jiném stavebním zařízení, které bylo především zbudováno pro jiné účely výroba elektřiny 
ze slunečního záření“) 
 
§ 3 bod 41a EEG: „Solaranlage des ersten Segments“ jede Freiflächenanlage und jede 
Solaranlage auf, an oder in einer baulichen Anlage, die weder Gebäude noch 
Lärmschutzwand ist 
(„Solární zařízení prvního segmentu: každé zařízení ve volné ploše a každé solární 
zařízení na stavebním zařízení, které není budovou nebo protihlukovou zdí“) 

Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz - 
EnWG) – zákon zásobování 
elektřinou a plynem (zákon o 
energetickém hospodaření) 
 
§ 3 bod 41, § 3 bod 22, § 3 bod 
41a Gesetz für den Ausbau 
erneuerbarer Energien 
(Erneuerbare-Energien-Gesetz 
- EEG 2023) – zákon pro 
výstavbu obnovitelných zdrojů 
energie (zákon o obnovitelných 
zdrojích energie) 

Agrovoltaika „ANO“ (není 
definována přímo 
agrovolatika, ale 
„zařízení ve volné 
ploše“ – po 
novele EEG se 
navíc počítá 
s umísťováním na 
orné půdě) 

§ 3 bod 18d EnWG: „Erzeugungsanlage“: Anlage zur Erzeugung von elektrischer Energie 
(„Výrobní zařízení: Zařízení k výrobě elektrické energie“) 
 
§ 3 bod 41 EEG: „Solaranlage“ jede Anlage zur Erzeugung von Strom aus solarer 
Strahlungsenergie, 
(„Solární zařízení: každé zařízení pro výrobu elektřiny z energie slunečních paprsků“) 
 
§ 3 bod 22 EEG: „Freiflächenanlage“ jede Solaranlage, die nicht auf, an oder in einem 
Gebäude oder einer sonstigen baulichen Anlage angebracht ist, die vorrangig zu anderen 
Zwecken als der Erzeugung von Strom aus solarer Strahlungsenergie errichtet worden ist 
(„Zařízení ve volné ploše: každé solární zařízení, které není na nebo v budově či napojené 
na jiném stavebním zařízení, které bylo především zbudováno pro jiné účely výroba elektřiny 
ze slunečního záření“) 
 
§ 3 bod 41a EEG: „Solaranlage des ersten Segments“ jede Freiflächenanlage und jede 
Solaranlage auf, an oder in einer baulichen Anlage, die weder Gebäude noch 
Lärmschutzwand ist 
(„Solární zařízení prvního segmentu: každé zařízení ve volné ploše a každé solární 
zařízení na stavebním zařízení, které není budovou nebo protihlukovou zdí“) 

§ 3 bod 18d Gesetz über die 
Elektrizitäts- und 
Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz - 
EnWG) – zákon zásobování 
elektřinou a plynem (zákon o 
energetickém hospodaření) 
 
§ 3 bod 41, § 3 bod 22, § 3 bod 
41a Gesetz für den Ausbau 
erneuerbarer Energien 
(Erneuerbare-Energien-Gesetz 
- EEG 2023) – zákon pro 
výstavbu obnovitelných zdrojů 
energie (zákon o obnovitelných 
zdrojích energie) 

Instalace na 
budovách 

ANO § 3 bod 18d EnWG: „Erzeugungsanlage“: Anlage zur Erzeugung von elektrischer Energie 
(„Výrobní zařízení: Zařízení k výrobě elektrické energie“) 
 
§ 3 bod 41 EEG: „Solaranlage“ jede Anlage zur Erzeugung von Strom aus solarer 
Strahlungsenergie, 
(„Solární zařízení: každé zařízení pro výrobu elektřiny z energie slunečních paprsků“) 
 

§ 3 bod 18d Gesetz über die 
Elektrizitäts- und 
Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz - 
EnWG) – zákon zásobování 
elektřinou a plynem (zákon o 
energetickém hospodaření) 
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§ 3 bod 41a EEG: „Solaranlage des zweiten Segments“ jede Solaranlage auf, an oder in 
einem Gebäude oder einer Lärmschutzwand, 
(„Solárním zařízením druhého segmentu: každé solární zařízení na budově, v budově 
nebo na protihlukové stěně“) 

 
§ 3 bod 41, § 3 bod 41a Gesetz 
für den Ausbau erneuerbarer 
Energien (Erneuerbare-
Energien-Gesetz - EEG 2023) – 
zákon pro výstavbu 
obnovitelných zdrojů energie 
(zákon o obnovitelných zdrojích 
energie) 

TEPELNÁ 
ČERPADLA 

NE (není přímo 
definováno 
zákonem, ale 
zákon používá 
pojem 
„Warmepumpe“)  

 
 

 

SPALOVÁNÍ 
PEVNÝCH BIOPALIV 

ANO § 3 bod 18d EnWG: „Erzeugungsanlage“: Anlage zur Erzeugung von elektrischer Energie 
(„Výrobní zařízení: Zařízení k výrobě elektrické energie“) 
 
§ 3 bod 12 EEG: „Biomasseanlage“ jede Anlage zur Erzeugung von Strom aus Biomasse  
(„Zařízení na biomasu: každé zařízení k výrobě elektřiny z biomasy“) 

§ 3 bod 18d Gesetz über die 
Elektrizitäts- und 
Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz - 
EnWG) – zákon zásobování 
elektřinou a plynem (zákon o 
energetickém hospodaření) 
 
§ 3 bod 12 Gesetz für den 
Ausbau erneuerbarer Energien 
(Erneuerbare-Energien-Gesetz 
- EEG 2023) – zákon pro 
výstavbu obnovitelných zdrojů 
energie (zákon o obnovitelných 
zdrojích energie) 

BIOMASA ANO § 2 odst. 4 13. BImSchV: „Biobrennstoffe“ im Sinne dieser Verordnung sind 1. die Produkte 
land- oder forstwirtschaftlichen Ursprungs aus pflanzlichem Material oder Teilen davon, 
soweit sie zur Nutzung ihres Energieinhalts verwendet werden, und 2. nachstehende Abfälle, 
wenn die erzeugte Wärme genutzt wird: a) pflanzliche Abfälle aus der Land- und 
Forstwirtschaft, b) pflanzliche Abfälle aus der Nahrungsmittelindustrie, c) natürliche, nicht 
gefährliche Hölzer aus der Landschaftspflege, wenn sie aufgrund ihrer stofflichen 
Beschaffenheit mit den Hölzern aus der Forstwirtschaft vergleichbar sind, d) faserige 
pflanzliche Abfälle und Ablaugen aus der Herstellung von natürlichem Zellstoff und aus der 
Herstellung von Papier aus Zellstoff, sofern sie am Herstellungsort mitverbrannt werden, e) 
Korkabfälle, f) Holzabfälle; hiervon ausgenommen sind Holzabfälle, die infolge einer 
Behandlung mit Holzschutzmitteln oder infolge einer Beschichtung halogenorganische 
Verbindungen oder Schwermetalle enthalten können, insbesondere Holzabfälle aus Bau- und 
Abbruchabfällen. 

§ 2 odst. 4 13. Dreizehnte 
Verordnung zur Durchführung 
des Bundes-
Immissionsschutzgesetzes 
(Verordnung über 
Großfeuerungs-, Gasturbinen- 
und 
Verbrennungsmotoranlagen - 
13. BImSchV) – třinácté 
nařízení k provedení 
spolkového zákona o ochraně 
proti emisím 
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(„Biopalivy se pro účely této vyhlášky rozumí 1. produkty zemědělského nebo lesnického 
původu vyrobené z rostlinného materiálu nebo jeho částí, pokud se využívají k využití jejich 
energetického obsahu, a 2.následné odpady, pokud je vyrobené teplo využito : (a) rostlinný 
odpad ze zemědělství a lesnictví, b) rostlinný odpad z potravinářského průmyslu, c) přírodní, 
nezávadné dřevo z krajinného hospodářství, pokud je svým materiálovým složením 
srovnatelné se dřevem z lesnictví, d) vláknitý rostlinný odpad a odpadní louh z výroby 
přírodní celulózy a z výroby papíru z celulózy, pokud jsou spoluspalovány v místě výroby, e) 
korkový odpad, f) dřevní odpad; za dřevěný odpad se nepovažuje odpad, který může 
obsahovat halogenované organické sloučeniny nebo těžké kovy v důsledku ošetření 
konzervačními prostředky na dřevo nebo nátěry, zejména dřevěný odpad ze stavebních a 
demoličních odpadů.“) 

SPALOVÁNÍ 
PLYNNÝCH 
BIOPALIV 

ANO § 3 bod 18d EnWG: „Erzeugungsanlage“: Anlage zur Erzeugung von elektrischer Energie 
(„Výrobní zařízení: Zařízení k výrobě elektrické energie“) 
 
§ 3 bod 12 EEG: „Biomasseanlage“ jede Anlage zur Erzeugung von Strom aus Biomasse 
(Biomasa je definována v § 2 Verordnung über die Erzeugung von Strom aus Biomasse) 
(„Zařízení na biomasu: každé zařízení k výrobě elektřiny z biomasy“) 
 
§ 3 bod 10f EnWG: „Biogas“: Biomethan, Gas aus Biomasse, Deponiegas, Klärgas und 
Grubengas sowie Wasserstoff, der durch Wasserelektrolyse erzeugt worden ist, und 
synthetisch erzeugtes Methan, wenn der zur Elektrolyse eingesetzte Strom und das zur 
Methanisierung eingesetzte  
(„Bioplyn: biometan, plyn z biomasy, skládkový plyn, plyn z čistíren odpadních vod a důlní 
plyn, jakož i vodík vyrobený elektrolýzou vody a synteticky vyrobený metan, pokud jsou 
elektřina použitá k elektrolýze a metan použitý k metanizaci“) 

§ 3 bod 18d, § 3 bod 10f 
Gesetz über die Elektrizitäts- 
und Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz - 
EnWG) – zákon zásobování 
elektřinou a plynem (zákon o 
energetickém hospodaření) 
 
§ 3 bod 12 Gesetz für den 
Ausbau erneuerbarer Energien 
(Erneuerbare-Energien-Gesetz 
- EEG 2023) – zákon pro 
výstavbu obnovitelných zdrojů 
energie (zákon o obnovitelných 
zdrojích energie) 

BIOPLYN ANO/NE § 3 bod 10f EnWG: „Biogas“: Biomethan, Gas aus Biomasse, Deponiegas, Klärgas und 
Grubengas sowie Wasserstoff, der durch Wasserelektrolyse erzeugt worden ist, und 
synthetisch erzeugtes Methan, wenn der zur Elektrolyse eingesetzte Strom und das zur 
Methanisierung eingesetzte  
(„Bioplyn: biometan, plyn z biomasy, skládkový plyn, plyn z čistíren odpadních vod a důlní 
plyn, jakož i vodík vyrobený elektrolýzou vody a synteticky vyrobený metan, pokud jsou 
elektřina použitá k elektrolýze a metan použitý k metanizaci“) 
 
§ 3 bod 11 EEG 2023: „Biogas“ jedes Gas, das durch anaerobe Vergärung von Biomasse 
gewonnen wird, 
(„Bioplyn: každý plyn, který vzniká  anaerobní fermentací biomasy“), 
 

§ 3 bod 18d, § 3 bod 10f 
Gesetz über die Elektrizitäts- 
und Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz - 
EnWG) – zákon zásobování 
elektřinou a plynem (zákon o 
energetickém hospodaření) 
 
§ 3 bod 11 Gesetz für den 
Ausbau erneuerbarer Energien 
(Erneuerbare-Energien-Gesetz 
- EEG 2023) – zákon pro 
výstavbu obnovitelných zdrojů 
energie (zákon o obnovitelných 
zdrojích energie) 
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BIOMETAN ANO § 3 bod 13 EEG 2023:„Biomethan“ jedes Biogas oder sonstige gasförmige Biomasse, das 
oder die aufbereitet und in das Erdgasnetz eingespeist worden ist, 
(„Biometan: každý bioplyn nebo ostatní plynná biomasa, která byla upravena a vtlačena do 
potrubí pro zemní plyn“) 

§ 3 bod 13 Gesetz für den 
Ausbau erneuerbarer Energien 
(Erneuerbare-Energien-Gesetz 
- EEG 2023) – zákon pro 
výstavbu obnovitelných zdrojů 
energie (zákon o obnovitelných 
zdrojích energie) 
 
 

BIOPALIVO NE   
BIOKAPALINA NE   

GEOTERMÁLNÍ 
ELEKTRÁRNY 

NE (není přímo 
definováno 
zákonem, ale 
geotermální 
energie 
„Geothermie“ je 
vyjmenována 
mezi zdroji 
obnovitelné 
energie) 

§ 3 bod 18d EnWG: Erzeugungsanlage: Anlage zur Erzeugung von elektrischer Energie 
(„Výrobní zařízení: Zařízení k výrobě elektrické energie“) 
 
§ 3 bod 21 EEG: „Erneuerbare Energien“ Wasserkraft einschließlich der Wellen-, Gezeiten-, 
Salzgradienten- und Strömungsenergie, Windenergie,solare Strahlungsenergie,  Geothermie, 
Energie aus Biomasse einschließlich Biogas, Biomethan, Deponiegas und Klärgas sowie aus 
dem biologisch abbaubaren Anteil von Abfällen aus Haushalten und Industrie. 
(„Obnovitelná energie:vodní energie, včetně energie vln, přílivu a odlivu, energie slaného 
gradientu a proudu, větrná energie, energie slunečního záření, geotermální energie, energie 
z biomasy, včetně bioplynu, biometanu, skládkového plynu a kalového plynu, jakož i z 
biologicky rozložitelné části odpadu z domácností a průmyslu.“) 

§ 3 bod 18dGesetz über die 
Elektrizitäts- und 
Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz - 
EnWG) – zákon zásobování 
elektřinou a plynem (zákon o 
energetickém hospodaření) 
§ 3 bod 21 Gesetz für den 
Ausbau erneuerbarer Energien 
(Erneuerbare-Energien-Gesetz 
- EEG 2023) – zákon pro 
výstavbu obnovitelných zdrojů 
energie (zákon o obnovitelných 
zdrojích energie) 

BATERIE (Systémy 
pro ukládání energie) 

ANO § 3 bod 15d EnWG: „Energiespeicheranlagen“: Anlagen, die elektrische Energie zum 
Zwecke der elektrischen, chemischen, mechanischen oder physikalischen 
Zwischenspeicherung verbrauchen und als elektrische Energie erzeugen oder in einer 
anderen Energieform wieder abgeben“ 
(„Zařízení pro ukládání energie: zařízení, která spotřebovávají elektrickou energii za účelem 
jejího elektrického, chemického, mechanického nebo fyzikálního meziskladu a vyrábějí ji jako 
elektrickou energii nebo ji uvolňují v jiné formě energie.“)  
 
§ 2 bod 9 StromStG: „Stationärer Batteriespeicher“: ein wiederaufladbarer Speicher für 
Strom auf elektrochemischer Basis, der während des Betriebs ausschließlich an seinem 
geografischen Standort verbleibt, dauerhaft mit dem Versorgungsnetz verbunden und nicht 
Teil eines Fahrzeuges ist. Der geografische Standort ist ein durch geografische Koordinaten 
bestimmter Punkt; 
(„Stacionární bateriové uložiště: dobíjecí zařízení pro ukládání elektrické energie na bázi 
elektrochemie, které během provozu zůstává výhradně na svém zeměpisném místě, je trvale 

§ 3 bod 15d Gesetz über die 
Elektrizitäts- und 
Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz - 
EnWG) – zákon zásobování 
elektřinou a plynem (zákon o 
energetickém hospodaření) 
 
§ 2 bod 9 Stromsteuergesetz – 
zákon o zdanění proudu 
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připojeno k napájecí síti a není součástí vozidla. Zeměpisné místo je bod definovaný 
zeměpisnými souřadnicemi.“) 
 

VODÍK (Systémy pro 
ukládání energie) 

ANO (definice pro 
skladování vodíku 
a jeho výrobu) 

§ 3 bod 15d EnWG: „Energiespeicheranlagen“: Anlagen, die elektrische Energie zum 
Zwecke der elektrischen, chemischen, mechanischen oder physikalischen 
Zwischenspeicherung verbrauchen und als elektrische Energie erzeugen oder in einer 
anderen Energieform wieder abgeben“  
(„Zařízení pro ukládání energie: zařízení, která spotřebovávají elektrickou energii za účelem 
jejího elektrického, chemického, mechanického nebo fyzikálního meziskladu a vyrábějí ji jako 
elektrickou energii nebo ji uvolňují v jiné formě energie.“)  
 
§ 3 bod 39b EnWG: „Wasserstoffspeicheranlagen“: eine einem 
Energieversorgungsunternehmen gehörende oder von ihm betriebene Anlage zur 
Speicherung von Wasserstoff, mit Ausnahme von Einrichtungen, die ausschließlich  
Betreibern von Wasserstoffnetzen bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben vorbehalten sind“ 
(„Vodíkové zařízení pro ukládání energie: Zařízení pro skladování vodíku, které vlastní 
nebo provozuje podnik zásobující energií, s výjimkou zařízení vyhrazených výhradně pro 
provozovatele vodíkových sítí při plnění jejich úkolů.“)  
 
§ 3 bod 27a EEG: „Grüner Wasserstoff“: Wasserstoff, der nach Maßgabe der Verordnung 
nach § 93 elektrochemisch durch den Verbrauch von Strom aus erneuerbaren Energien 
hergestellt wird, wobei der Wasserstoff zur Speicherung oder zum Transport auch in anderen 
Energieträgern chemisch oder physikalisch gespeichert werden kann” 
(„Zelený vodík: vodík vyrobený elektrochemicky spotřebou elektřiny z obnovitelných zdrojů 
energie v souladu s vyhláškou podle § 93, přičemž vodík může být rovněž skladován 
chemicky nebo fyzikálně v jiných energetických nosičích pro účely skladování nebo 
přepravy“) 

§ 3 bod 15d, § 3 bod 39b 
Gesetz über die Elektrizitäts- 
und Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz - 
EnWG) – zákon zásobování 
elektřinou a plynem (zákon o 
energetickém hospodaření) 
 
§ 3 bod 27a Gesetz für den 
Ausbau erneuerbarer Energien 
(Erneuerbare-Energien-Gesetz 
- EEG 2023) – zákon pro 
výstavbu obnovitelných zdrojů 
energie (zákon o obnovitelných 
zdrojích energie) 

JÁDRO 
Jaderné elektrárny – 
klasické s tlakovodním 
popř. varným 
reaktorem 

ANO § 2 odst. 3a bod 1. písm. a) AtmG: Des Weiteren ist im Sinne dieses Gesetzes: 
…kerntechnische Anlage: …ortsfeste Anlagen zur Erzeugung oder zur Bearbeitung oder 
Verarbeitung oder zur Spaltung von Kernbrennstoffen oder zur Aufarbeitung bestrahlter 
Kernbrennstoffe nach § 7 Absatz 1,  
(„Dále se pro účely tohoto zákona rozumí: ...jaderným zařízením: ...stacionární zařízení k 
výrobě, zpracování nebo štěpení jaderného paliva nebo k přepracování ozářeného jaderného 
paliva podle § 7 odst. 1.") 
 
§ 3 bod 18d EnWG: „Erzeugungsanlage“: Anlage zur Erzeugung von elektrischer Energie 
(„Výrobní zařízení“: Zařízení k výrobě elektrické energie“) 

Gesetz über die friedliche 
Verwendung der Kernenergie 
und den Schutz gegen ihre 
Gefahren (Atomgesetz) – zákon 
o mírovém využití jaderné 
energie a ochraně před jejím 
nebezpečím (atomový zákon) a  
 
Gesetz über die Elektrizitäts- 
und Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz - 
EnWG) – zákon o zásobování 
elektřinou a plynem (zákon o 
energetickém hospodaření) 



21 
 

Jaderné elektrárny – 
malé modulární 
reaktory (SMR) 

NE  
 

 

 
Definice – OBNOVITELNÁ ENERGIE: 

„Erneuerbare Energien“ Wasserkraft einschließlich der Wellen-, Gezeiten-, Salzgradienten- und Strömungsenergie, Windenergie,solare Strahlungsenergie,  Geothermie, 
Energie aus Biomasse einschließlich Biogas, Biomethan, Deponiegas und Klärgas sowie aus dem biologisch abbaubaren Anteil von Abfällen aus Haushalten und Industrie. § 
3 bod 21 EEG 

RAKOUSKO 

 
TYP ZDROJE DEFINICE ZNĚNÍ USTANOVENÍ PRÁVNÍ PŘEDPIS 
VĚTRNÉ 
ELEKTRÁRNY 

NE (ale zákony termín 
Windkrafanlage – 
větrná elektrárna 
používají) 

  

FOTOVOLTAIKA 
Solární parky NE (ale s termínem 

Photovoltaikanlage 
zákony pracují, 
dokonce pracují i 
s pojmem 
Freiflacheanlage) 

  

Agrovoltaika ANO § 7 bod 20 ElWOG:  „Erzeugungsanlage“ ein Kraftwerk oder Kraftwerkspark 
(„Výrobní zařízení: elektrárna nebo elektrárenský park“) 
 
§ 7 bod 38 EIWOG: „Kraftwerk“ eine Anlage, die dazu bestimmt ist, durch 
Energieumwandlung elektrische Energie zu erzeugen. Sie kann aus mehreren 
Erzeugungseinheiten bestehen und umfasst auch alle zugehörigen Hilfsbetriebe 
und Nebeneinrichtungen; 
(„Elektrárna: zařízení určené k výrobě elektrické energie přeměnou energie. 
Může se skládat z několika výrobních jednotek a zahrnuje také všechny 
související pomocné provozy a pomocná zařízení;“) 
 

§ 5 odst. 1 bod 2 Bundesgesetz über 
den Ausbau von Energie aus 
erneuerbaren Quellen (Erneuerbaren-
Ausbau-Gesetz – EAG) – zákon o 
výstavbě zdrojů energie z obnovitelných 
zdrojů (zákon o výstavbě obnovitelných 
zdrojů) 
 
§ 7 bod 20 a 38 Bundesgesetz, mit dem 
die Organisation auf dem Gebiet der 
Elektrizitätswirtschaft neu geregelt wird 
(Elektrizitätswirtschafts- und -
organisationsgesetz 2010 – ElWOG 
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§ 5 odst. 1 bod 2  EAG: „Agri-PV-Flächen“ Grundflächen, die gleichzeitig zur 
Stromproduktion mittels Photovoltaik und zur landwirtschaftlichen Produktion 
genutzt werden; 
(„Zemědělské PV-plochy: Půda využívaná současně pro výrobu elektřiny 
pomocí fotovoltaiky a pro zemědělskou výrobu“) 

2010) – zákon, kterým je nově 
regulována organizace hospodaření 
s elektřinou  

Instalace na 
budovách 

NE (ale s termínem 
Photovoltaikanlage 
zákony pracují) 

  

TEPELNÁ 
ČERPADLA 

NE (není přímo 
definováno zákonem, 
ale zákon používá 
pojem „Warmepumpe“) 

 Příloha 1, bod 35 Nařízení Komise č. 
2016/2281 

SPALOVÁNÍ 
PEVNÝCH BIOPALIV 

ANO § 7 bod 20 ElWOG: „Erzeugungsanlage“: ein Kraftwerk oder Kraftwerkspark 
(„Výrobní zařízení: elektrárna nebo elektrárenský park“) 
 
§ 7 bod 38 EIWOG: „Kraftwerk“: eine Anlage, die dazu bestimmt ist, durch 
Energieumwandlung elektrische Energie zu erzeugen. Sie kann aus mehreren 
Erzeugungseinheiten bestehen und umfasst auch alle zugehörigen Hilfsbetriebe 
und Nebeneinrichtungen; 
(„Elektrárna: zařízení určené k výrobě elektrické energie přeměnou energie. 
Může se skládat z několika výrobních jednotek a zahrnuje také všechny 
související pomocné provozy a pomocná zařízení;“) 
 
§ 5 odst. 1 bod 9 EAG: „Biomasse-Brennstoffe“: gasförmige und feste Kraft- 
und Brennstoffe, die aus Biomasse hergestellt werden 
(„Palivo z biomasy: Plynná a pevná paliva vyráběná z biomasy“) 

 § 5 odst. 1 bod 9 Bundesgesetz über 
den Ausbau von Energie aus 
erneuerbaren Quellen (Erneuerbaren-
Ausbau-Gesetz – EAG) – zákon o 
výstavbě zdrojů energie z obnovitelných 
zdrojů (zákon o výstavbě obnovitelných 
zdrojů) 
 
§ 7 bod 20, 38 Bundesgesetz, mit dem 
die Organisation auf dem Gebiet der 
Elektrizitätswirtschaft neu geregelt wird 
(Elektrizitätswirtschafts- und -
organisationsgesetz 2010 – ElWOG 
2010) – zákon, kterým je nově 
regulována organizace hospodaření 
s elektřinou 

BIOMASA ANO § 5 odst. 1 bod 8 EAG: „Biomasse“: den biologisch abbaubaren Teil von 
Produkten, Abfällen und Reststoffen biologischen Ursprungs der Landwirtschaft, 
einschließlich pflanzlicher und tierischer Stoffe, der Forstwirtschaft und damit 
verbundener Wirtschaftszweige, einschließlich der Fischerei und der Aquakultur, 
sowie den biologisch abbaubaren Teil von Abfällen, darunter auch Industrie- und 
Haushaltsabfälle biologischen Ursprungs; 
(„Biomasa: Biologicky rozložitelná část produktů, odpadů a zbytků biologického 
původu ze zemědělství, včetně rostlinných a živočišných látek, lesnictví a 
souvisejících průmyslových odvětví, včetně rybolovu a akvakultury, jakož i 
biologicky rozložitelná část odpadů, včetně průmyslových odpadů a odpadů z 
domácností biologického původu.“) 

§ 5 odst. 1 bod 8 Bundesgesetz über den 
Ausbau von Energie aus erneuerbaren 
Quellen (Erneuerbaren-Ausbau-Gesetz 
– EAG) – zákon o výstavbě zdrojů 
energie z obnovitelných zdrojů (zákon o 
výstavbě obnovitelných zdrojů) 

SPALOVÁNÍ 
PLYNNÝCH 
BIOPALIV 

ANO § 7 bod 20 ElWOG: „Erzeugungsanlage“: ein Kraftwerk oder Kraftwerkspark 
(„Výrobní zařízení: elektrárna nebo elektrárenský park“) 
 

§ 5 odst. 1 bod 7 a 9 Bundesgesetz 
über den Ausbau von Energie aus 
erneuerbaren Quellen (Erneuerbaren-
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§ 7 bod 38 EIWOG: „Kraftwerk“: eine Anlage, die dazu bestimmt ist, durch 
Energieumwandlung elektrische Energie zu erzeugen. Sie kann aus mehreren 
Erzeugungseinheiten bestehen und umfasst auch alle zugehörigen Hilfsbetriebe 
und Nebeneinrichtungen; 
(„Elektrárna: zařízení určené k výrobě elektrické energie přeměnou energie. 
Může se skládat z několika výrobních jednotek a zahrnuje také všechny 
související pomocné provozy a pomocná zařízení;“) 
 
§ 5 odst. 1 bod 7 EAG: „Biogas“: gasförmige Kraft- und Brennstoffe, die durch 
Vergärung von Biomasse hergestellt werden; 
(„Bioplyn: Plynná paliva vyráběná fermentací biomasy“) 
 
§ 5 odst. 1 bod 9 EAG: „Biomasse-Brennstoffe“: gasförmige und feste Kraft- 
und Brennstoffe, die aus Biomasse hergestellt werden 
(„Palivo z biomasy: Plynná a pevná paliva vyráběná z biomasy“) 
 

Ausbau-Gesetz – EAG) – zákon o 
výstavbě zdrojů energie z obnovitelných 
zdrojů (zákon o výstavbě obnovitelných 
zdrojů) 
 
§ 7 bod 20 a 38 Bundesgesetz, mit dem 
die Organisation auf dem Gebiet der 
Elektrizitätswirtschaft neu geregelt wird 
(Elektrizitätswirtschafts- und -
organisationsgesetz 2010 – ElWOG 
2010) – zákon, kterým je nově 
regulována organizace hospodaření 
s elektřinou  

BIOPLYN ANO § 5 odst. 1 bod 7 EAG: „Biogas“: gasförmige Kraft- und Brennstoffe, die durch 
Vergärung von Biomasse hergestellt werden; 
(„Bioplyn: Plynná paliva vyráběná fermentací biomasy“) 

§ 5 odst. 1 bod 7 Bundesgesetz über 
den Ausbau von Energie aus 
erneuerbaren Quellen (Erneuerbaren-
Ausbau-Gesetz – EAG) – zákon o 
výstavbě zdrojů energie z obnovitelných 
zdrojů (zákon o výstavbě obnovitelných 
zdrojů) 
 

BIOMETAN NE   
BIOPALIVO „ANO“ § 5 odst. 1 bod 9 EAG: „Biomasse-Brennstoffe“: gasförmige und feste Kraft- 

und Brennstoffe, die aus Biomasse hergestellt werden 
(„Palivo z biomasy: Plynná a pevná paliva vyráběná z biomasy“) 
 
 

§ 5 odst. 1 bod 9 Bundesgesetz über 
den Ausbau von Energie aus 
erneuerbaren Quellen (Erneuerbaren-
Ausbau-Gesetz – EAG) – zákon o 
výstavbě zdrojů energie z obnovitelných 
zdrojů (zákon o výstavbě obnovitelných 
zdrojů) 
 

BIOKAPALINA ANO § 5 odst. 1 bod 20 EAG: „Flüssige Biobrennstoffe“ flüssige Brennstoffe, die 
aus Biomasse hergestellt werden und für den Einsatz zu energetischen 
Zwecken, mit Ausnahme des Transports, einschließlich Elektrizität, Wärme und 
Kälte, bestimmt sind; 
(„Kapalné biopalivo: kapalná paliva vyrobená z biomasy a určená pro jiné 
energetické účely než dopravu, včetně elektřiny, vytápění a chlazení“) 

§ 5 odst. 1 bod 20 Bundesgesetz über 
den Ausbau von Energie aus 
erneuerbaren Quellen (Erneuerbaren-
Ausbau-Gesetz – EAG) – zákon o 
výstavbě zdrojů energie z obnovitelných 
zdrojů (zákon o výstavbě obnovitelných 
zdrojů) 
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GEOTERMÁLNÍ 
ELEKTRÁRNY 

ANO § 7 bod 20 ElWOG: „Erzeugungsanlage“: ein Kraftwerk oder Kraftwerkspark 
(„Výrobní zařízení: elektrárna nebo elektrárenský park“) 
 
§ 7 bod 38 EIWOG: „Kraftwerk“: eine Anlage, die dazu bestimmt ist, durch 
Energieumwandlung elektrische Energie zu erzeugen. Sie kann aus mehreren 
Erzeugungseinheiten bestehen und umfasst auch alle zugehörigen Hilfsbetriebe 
und Nebeneinrichtungen; 
(„Elektrárna: zařízení určené k výrobě elektrické energie přeměnou energie. 
Může se skládat z několika výrobních jednotek a zahrnuje také všechny 
související pomocné provozy a pomocná zařízení;“) 
 
 
§ 5 bod 25 EAG: „Geothermische Energie“: Energie, die in Form von Wärme 
unter der festen Erdoberfläche gespeichert ist; 
(„Geotermální energie: energie, která je v podobě tepla uložena pod pevným 
zemským povrchem“) 
 

§ 5 bod 25 Bundesgesetz über den 
Ausbau von Energie aus erneuerbaren 
Quellen (Erneuerbaren-Ausbau-Gesetz 
– EAG) – zákon o výstavbě zdrojů 
energie z obnovitelných zdrojů (zákon o 
výstavbě obnovitelných zdrojů) 
 
§ 7 bod 20 a 38 Bundesgesetz, mit dem 
die Organisation auf dem Gebiet der 
Elektrizitätswirtschaft neu geregelt wird 
(Elektrizitätswirtschafts- und -
organisationsgesetz 2010 – ElWOG 
2010) – zákon, kterým je nově 
regulována organizace hospodaření 
s elektřinou 

BATERIE (Systémy 
pro ukládání energie) 

NE (předpisy pracují 
s pojmem zařízení pro 
ukládání energie, ale 
tento pojem je 
definován pouze 
v zákonech některých 
spolkových zemí např. 
Tyrolsko)  

§ 4 bod 11a TEG 2012: Energiespeicherung im Elektrizitätsnetz ist die 
Verschiebung der endgültigen Nutzung elektrischer Energie auf einen späteren 
Zeitpunkt als den ihrer Erzeugung oder die Umwandlung elektrischer Energie in 
eine speicherbare Energieform, die Speicherung solcher Energie und ihre 
anschließende Rückumwandlung in elektrische Energie oder Nutzung als ein 
anderer Energieträger  
(ukládáním energie v elektrické síti je posunutí konečné spotřeby elektrické 
energie na pozdější dobu než její výroba nebo přeměna elektrické energie do 
ukládatelné podoby, samotné uložení takové energie a následné zpětné 
převedení na elektrickou energii nebo její použití jako jiného nositele energie) 
§ 4 bod 11b TEG 2012: Energiespeicheranlage im Elektrizitätsnetz ist eine 
Anlage, in der Energiespeicherung erfolgt  
(zařízení pro ukládání energie je zařízení, ve kterém se ukládá energie) 

§ 4 bod 11a a 11b Tirol: 
Elektrizitätsgesetz 2012 - TEG 2012 – 
zákon o elektřině Tyrolsko 

VODÍK (Systémy pro 
ukládání energie) 

NE (pojem 
obnovtilného vodíku je 
používán, ale není 
definován) 

§ 4 bod 11a TEG 2012: Energiespeicherung im Elektrizitätsnetz ist die 
Verschiebung der endgültigen Nutzung elektrischer Energie auf einen späteren 
Zeitpunkt als den ihrer Erzeugung oder die Umwandlung elektrischer Energie in 
eine speicherbare Energieform, die Speicherung solcher Energie und ihre 
anschließende Rückumwandlung in elektrische Energie oder Nutzung als ein 
anderer Energieträger  
(ukládáním energie v elektrické síti je posunutí konečné spotřeby elektrické 
energie na pozdější dobu než její výroba nebo přeměna elektrické energie do 
ukládatelné podoby, samotné uložení takové energie a následné zpětné 
převedení na elektrickou energii nebo její použití jako jiného nositele energie) 
§ 4 bod 11b TEG 2012: Energiespeicheranlage im Elektrizitätsnetz ist eine 
Anlage, in der Energiespeicherung erfolgt  
(zařízení pro ukládání energie je zařízení, ve kterém se ukládá energie) 

§ 4 bod 11a a 11b Tirol: 
Elektrizitätsgesetz 2012 - TEG 2012 – 
zákon o elektřině Tyrolsko 
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JÁDRO 
Jaderné elektrárny – 
klasické s tlakovodním 
popř. varným 
reaktorem 

NE   
 

Rakousko zákonem 
(Bundesverfassungsgesetz für ein 
atomfreies Österreich) zakazuje 
výstavbu případných jaderných zdrojů 
energie 

Jaderné elektrárny – 
malé modulární 
reaktory (SMR) 

NE  
 

Nejsou – případně předpisy 
aplikovatelné na běžné jaderné 
elektrárny 

 

FRANCIE 

ZDROJ DEFINICE ZNĚNÍ USTANOVENÍ PRÁVNÍ PŘEDPIS 
VĚTRNÉ ELEKTÁRNY ANO Les installations de production d'électricité utilisant l'énergie mécanique du vent qui sont 

implantées à terre ou qui sont implantées sur le domaine public maritime ou dans la zone 
économique exclusive. 
 
(Instalace výroby elektrické energie využívající mechanickou energii  větru, které jsou 
umístěny na pevnině nebo na veřejném mořském pozemku  nebo v hospodářské výlučné 
zóně.) 

L. 314-1 code de l‘énergie 
(energetický zákoník) 

 Les installations de production d'électricité utilisant l'énergie mécanique du vent classées. 

(Klasifikované instalace výroby elektrické energie využívající mechanickou energii větru.) 

L 515-44 code de 
l‘environement (zákoník o 
životním prostředí) 

Installation terrestre de production d'électricité à partir de l'énergie mécanique du vent et 
regroupant un ou plusieurs aérogénérateurs (používá se např. v Projet de loi n°443, adopté 
par le Sénat relatif à l’accélération de la production d’énergies renouvelables) 
 
(Pozemní instalace výroby elektrické energie z mechanické energie větru, zahrnující jeden 
nebo více větrných generátorů.) 

Rubrique créée par le Décret n° 
2011-984 du 23 août 2011 et 
modifiée par le Décret n°2019-
1096 du 28 octobre 2019 
(Rubrika vytvořená Nařízením 
č. 2011-984 ze dne 23. srpna 
2011 a upravená Nařízením č. 
2019-1096 ze dne 28. října 
2019) 

FOTOVOLTAIKA 
Solární parky NE (nikoli přímo) „Installation photovoltaïque“ : ensemble composé du système photovoltaïque et des 

éléments assurant la transmission et la transformation du courant électrique (câblages, 
onduleurs, etc.) jusqu'au(x) point(s) de livraison. 

Článek 2 Arrêté du 6 octobre 
2021 fixant les conditions 
d'achat de l'électricité produite 
par les installations implantées 
sur bâtiment, hangar ou 
ombrière utilisant l'énergie 



26 
 

(„Fotovoltaické instalace“: je soubor skládající se z fotovoltaického  systému a prvků 
zajišťujících přenos a transformaci elektrického proudu  (kabeláže, měniče atd.) až k 
místu(ům) dodání.) 

solaire photovoltaïque, d'une 
puissance crête installée 
inférieure ou égale à 500 
kilowatts telles que visées au 3° 
de l'article D. 314-15 du code 
de l'énergie et situées en 
métropole continentale 
(Vyhláška ze dne 6. října 2021 
stanovující podmínky nákupu 
elektrické energie vyrobené 
instalacemi umístěnými na 
budově, hangáru  nebo stínítku 
využívající solární 
fotovoltaickou energii s 
instalovaným vrcholovým 
výkonem nižším nebo rovným 
500 kilowatty, jak je uvedeno v  
bodě 3° článku D. 314-15 
zákoníku o energetice a 
nacházejícími se na  pevninské 
Francii) 

 Les ouvrages de production d'électricité à partir de l'énergie solaire installés sur le 
sol dont la puissance crête est inférieure à trois kilowatts et dont la hauteur maximum au-
dessus du sol peut dépasser un mètre quatre-vingts ainsi que ceux dont la puissance crête 
est supérieure ou égale à trois kilowatts et inférieure à un mégawatt quelle que soit leur 
hauteur. 
 
(Stavby pro výrobu elektrické energie získávané ze sluneční energie, které jsou 
instalovány na zemi, přičemž jejich vrcholný výkon je nižší  než tři kilowatty a maximální 
výška nad zemí může překročit jeden metr osmdesát. Toto zahrnuje také ty, jejichž vrcholný 
výkon je vyšší nebo  roven třem kilowattům a nižší než jeden megawatt, bez ohledu na 
jejich výšku.) 

R421-9 písm. h) code de 
l‘urbanisme (Zákoník územního 
plánování) 

Agrovoltaika ANO Une installation agrivoltaïque est une installation de production d'électricité utilisant 
l'énergie radiative du soleil et dont les modules sont situés sur une parcelle agricole où ils 
contribuent durablement à l'installation, au maintien ou au développement d'une production 
agricole. 

(Agrovoltaická instalace je zařízení pro výrobu elektrické energie  využívající sluneční 
záření, jejíž moduly jsou umístěny na zemědělské  parcele, kde trvale přispívají k instalaci, 
udržení nebo rozvoji  zemědělské produkce.) 

L314-36 code de l’énergie 
(energetický zákoník) 
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Instalace na budovách ANO „Implantation sur bâtiment“ : une installation photovoltaïque est implantée sur bâtiment 
lorsque le système photovoltaïque est installé sur un ouvrage fixe et pérenne comportant ou 
non des fondations, générant un espace utilisable et remplissant les critères généraux 
d'implantation définis à l'annexe 2. Un bâtiment est couvert et comprend au minimum trois 
faces assurant le clos. 

(„Montáž na budovu“: fotovoltaické zařízení je montováno na budovu, pokud je 
fotovoltaický systém nainstalován na pevné a trvalé konstrukci s  nebo bez základů, 
vytvářející použitelný prostor a splňující obecná  kritéria pro implantaci definovaná v příloze 
2. Budova je zastřešená a  obsahuje minimálně tři stěny zajišťující uzavřený prostor.) 
 
„Implantation sur ombrière“ : une installation photovoltaïque est implantée sur ombrière 
lorsque le système photovoltaïque est installé sur une structure recouvrant tout ou partie 
d'une aire de stationnement, un canal artificialisé, un bassin d'eau artificiel ou toute autre 
surface destinée à servir d'abri pour le stockage de matériels, de matériaux, de matières 
premières, de déchets, de produits finis ou de véhicules. 

(„Zastíněné zařízení“: fotovoltaické zařízení je zastíněné, pokud je fotovoltaický systém 
nainstalován na  konstrukci, která pokrývá celou nebo část parkovací plochy, uměle 
vytvořený kanál, uměle vytvořenou vodní nádrž nebo jakoukoli jinou  plochu určenou jako 
úkryt pro skladování zařízení, materiálů, surovin, odpadů, hotových výrobků nebo vozidel.) 

Článek 2 Arrêté du 6 octobre 
2021 fixant les conditions 
d'achat de l'électricité produite 
par les installations implantées 
sur bâtiment, hangar ou 
ombrière utilisant l'énergie 
solaire photovoltaïque, d'une 
puissance crête installée 
inférieure ou égale à 500 
kilowatts telles que visées au 3° 
de l'article D. 314-15 du code 
de l'énergie et situées en 
métropole continentale 
(Nařízení ze dne 6. října 2021 
stanovující podmínky nákupu 
elektrické energie vyrobené 
instalacemi umístěnými na 
budově, hangáru  nebo stínítku 
využívající solární 
fotovoltaickou energii, s 
instalovaným  vrcholovým 
výkonem nižším nebo rovným 
500 kilowatty, jak je uvedeno v  
bodě 3° článku D. 314-15 
zákoníku o energetice a 
nacházejícími se v  
kontinentální Francii) 

TEPELNÁ ČERPADLA NE (ale zákony 
s pojmem „pompe 
à chaleur“ pracuje) 

  

SPALOVÁNÍ PEVNÝCH 
BIOPALIV 

ANO „Appareil de combustion“: tout dispositif technique unitaire visé par les rubriques 2910 ou 
3110 de la nomenclature des installations classées dans lequel des combustibles sont 
oxydés en vue d'utiliser la chaleur ainsi produite. 
 
(„Spalovacím zařízením“: se rozumí jakékoliv jednotné technické zařízení čísla 2910 nebo 
3110 nomenklatury klasifikovaných zařízení, ve kterém dochází k oxidaci paliv za účelem 
využití takto vzniklého tepla.) 

Článek 1 Arrêté du 3 août 2018 
relatif aux installations de 
combustion d'une puissance 
thermique nominale totale 
inférieure à 50 MW soumises à 
autorisation au titre des 
rubriques 2910, 2931 ou 3110 
(Nařízení ze dne 3. srpna 2018 
o spalovacích zařízeních o 
celkovém jmenovitém tepelném 
příkonu nižším než 50 MW, 
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která podléhají povolení podle 
položek 2910, 2931 nebo 3110) 

 „Installation de combustion“: est considéré comme une installation de combustion unique 
tout groupe d'appareils de combustion exploités par un même exploitant et situés sur un 
même site (enceinte de l'établissement) sauf à ce que l'exploitant démontre que les 
appareils ne pourraient pas être techniquement et économiquement raccordés à une 
cheminée commune. 
 
(„Spalovacím zařízením“:  se rozumí jakákoli skupina spalovacích zařízení  provozovaných 
stejným provozovatelem a nacházejících se na stejném místě  (areálu provozu), s výjimkou 
případu, kdy provozovatel prokáže, že  zařízení nemohou být technicky a ekonomicky 
připojena k společnému  komínovému systému.) 

Článek 1 Arrêté du 3 août 2018 
relatif aux installations de 
combustion d'une puissance 
thermique nominale totale 
inférieure à 50 MW soumises à 
autorisation au titre des 
rubriques 2910, 2931 ou 3110 
(tamtéž)  

BIOMASA  La biomasse est la fraction biodégradable des produits, des déchets et des résidus 
d'origine biologique provenant de l'agriculture, y compris les substances végétales et 
animales, de la sylviculture et des industries connexes, y compris la pêche et l'aquaculture, 
ainsi que la fraction biodégradable des déchets, notamment les déchets industriels ainsi 
que les déchets ménagers et assimilés lorsqu'ils sont d'origine biologique. 
 
(Biomasou se rozumí biologicky rozložitelná část produktů, odpadů a zbytků biologického 
původu ze zemědělství, včetně rostlinných a živočišných látek, lesnictví a souvisejících 
průmyslových odvětví, včetně rybolovu a akvakultury, jakož i biologicky rozložitelná část 
odpadů, zejména průmyslových odpadů a odpadů z domácností a podobných odpadů, 
pokud jsou biologického původu.) 

L211-2 code de l'énergie 
(energetický zákoník) 

 Au sens du présent titre, on entend par : 
3° Combustible ou carburant issu de la biomasse : un combustible ou carburant solide 
ou gazeux produit à partir de la biomasse au sens de l'article L. 211-2 ; 
 
(Pro účely této hlavy se použijí tyto definice 
3° Palivo z biomasy: pevné nebo plynné palivo vyrobené z biomasy ve smyslu článku L. 
211-2) 

L281-1 code de l'énergie 
(energetický zákoník) 

„Biomasse“: les produits suivants : 
a) Les produits composés d'une matière végétale agricole ou forestière susceptible d'être 
employée comme combustible en vue d'utiliser son contenu énergétique ; 
b) Les déchets ci-après : 
(i) Déchets végétaux agricoles et forestiers ; 
(ii) Déchets végétaux provenant du secteur industriel de la transformation alimentaire, si la 
chaleur produite est valorisée ; 
(iii) Déchets végétaux fibreux issus de la production de pâte vierge et de la production de 
papier à partir de pâte, s'ils sont coïncinérés sur le lieu de production et si la chaleur 
produite est valorisée ; 
(iv) Déchets de liège ; 

Článek 1 Arrêté du 3 août 2018 
relatif aux installations de 
combustion d'une puissance 
thermique nominale totale 
inférieure à 50 MW soumises à 
autorisation au titre des 
rubriques 2910, 2931 ou 3110 
(Nařízení ze dne 3. srpna 2018 
o spalovacích zařízeních o 
celkovém jmenovitém tepelném 
příkonu nižším než 50 MW, 
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(v) Déchets de bois, à l'exception des déchets de bois qui sont susceptibles de contenir des 
composés organiques halogénés ou des métaux lourds à la suite d'un traitement avec des 
conservateurs du bois ou du placement d'un revêtement tels que les déchets de bois de ce 
type provenant de déchets de construction ou de démolition. 
 
(„Biomasou“ se rozumí tyto produkty: 
a) Produkty složené z rostlinného materiálu zemědělského nebo lesního  původu, které lze 
použít jako palivo pro využití jejich energetického  obsahu; b) Následující odpady:  
(i) Rostlinné odpady zemědělského a lesního původu;  
(ii) Rostlinné odpady z potravinářského průmyslu, pokud je využíváno  teplo vyprodukované 
při jejich zpracování;  
(iii) Vláknité rostlinné odpady z výroby dřevěné buničiny a výroby  papíru z buničiny, pokud 
jsou spoluspalovány na místě výroby a teplo je  využíváno;  
(iv) Korkové odpady;  
(v) Dřevěné odpady, s výjimkou dřevěných odpadů, které mohou obsahovat  halogenované 
organické sloučeniny nebo těžké kovy v důsledku ošetření  dřeva konzervačními látkami 
nebo pokrytím, jako jsou odpady tohoto druhu  pocházející z demolice nebo stavebních 
odpadů.) 

která podléhají povolení podle 
položek 2910, 2931 nebo 3110) 

SPALOVÁNÍ PLYNNÝCH 
BIOPALIV 

ANO „Appareil de combustion“: tout dispositif technique unitaire visé par les rubriques 2910 ou 
3110 de la nomenclature des installations classées dans lequel des combustibles sont 
oxydés en vue d'utiliser la chaleur ainsi produite. 
 
(„Spalovacím zařízením“: se rozumí jakékoliv jednotné technické zařízení čísla 2910 nebo 
3110 nomenklatury klasifikovaných zařízení, ve kterém dochází k oxidaci paliv za účelem 
využití takto vzniklého tepla.) 

Článek 1 Arrêté du 3 août 2018 
relatif aux installations de 
combustion d'une puissance 
thermique nominale totale 
inférieure à 50 MW soumises à 
autorisation au titre des 
rubriques 2910, 2931 ou 3110 
(tamtéž) 

 „Installation de combustion“: est considéré comme une installation de combustion unique 
tout groupe d'appareils de combustion exploités par un même exploitant et situés sur un 
même site (enceinte de l'établissement) sauf à ce que l'exploitant démontre que les 
appareils ne pourraient pas être techniquement et économiquement raccordés à une 
cheminée commune. 
 
(„Spalovacím zařízením“:  se rozumí jakákoli skupina spalovacích zařízení  provozovaných 
stejným provozovatelem a nacházejících se na stejném místě  (areálu provozu), s výjimkou 
případu, kdy provozovatel prokáže, že  zařízení nemohou být technicky a ekonomicky 
připojena k společnému  komínovému systému.) 

Článek 1 Arrêté du 3 août 2018 
relatif aux installations de 
combustion d'une puissance 
thermique nominale totale 
inférieure à 50 MW soumises à 
autorisation au titre des 
rubriques 2910, 2931 ou 3110 
(tamtéž) 

BIOPLYN ANO „Biogaz“: les combustibles ou carburants gazeux produits à partir de la biomasse.  
(„Bioplynem“: se rozumí plynná paliva vyráběná z biomasy.) 

R446-1 code de l‘énergie 
(energetický zákoník) 

BIOMETAN ANO „Biométhane“: le biogaz dont les caractéristiques permettent son injection dans un réseau 
de gaz naturel 
(„Biometanem“: se rozumí bioplyn, jehož vlastnosti umožňují jeho vtláčení do sítě zemního 
plynu.) 

R446-1 code de l‘énergie 
(energetický zákoník) 
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BIOPALIVO ANO 1° Biocarburant : un carburant liquide utilisé pour le transport et produit à partir de la 
biomasse au sens de l'article L. 211-2. 
(1° Biopalivo: kapalné palivo používané v dopravě a vyrobené z biomasy ve smyslu článku 
L. 211-2.) 

L281-1 code de l'énergie 
(energetický zákoník) 

 „Biocarburant“ : un combustible liquide ou gazeux utilisé pour le transport et produit à 
partir de la biomasse définie à l'article L. 211-2 (+ définition de la biomasse) 
 
(„Biopalivem“: kapalné nebo plynné palivo používané v dopravě a vyrobené z biomasy 
podle definice v článku L. 211-2 (+ definice biomasy viz výše)) 

L661-1 odst. 1 code de 
l'énergie + L211-2 code de 
l'énergie (energetický zákoník) 

BIOKAPALINA ANO Un combustible liquide destiné à des usages énergétiques autres que le transport, y 
compris la production d'électricité, le chauffage et le refroidissement, et produit à partir de la 
biomasse. 
(Kapalným palivem pro jiné energetické účely než dopravu, včetně výroby elektřiny, 
vytápění a chlazení, vyrobené z biomasy.) 

L661-1 odst. 2 code de 
l'énergie (energetický zákoník) 

 2° Bioliquide : un combustible liquide destiné à des usages énergétiques autres que pour 
le transport, y compris la production d'électricité, le chauffage et le refroidissement, et 
produit à partir de la biomasse au sens de l'article L. 211-2 
(2° Biokapalinou : kapalné palivo určené pro energetické účely jiné než pro dopravu, 
včetně  výroby elektřiny, vytápění a chlazení, a vyráběné z biomasy ve smyslu  článku L. 
211-2.) 

L281-1 code de l'énergie 
(energetický zákoník) 

GEOTERMÁLNÍ 
ELEKTRÁRNY 

NE (pouze 
definice 
geotermálního 
ložiska a 
tepelných 
geostruktur)  

Gîtes géothermiques :  Relèvent du régime légal des mines les gîtes renfermés dans le 
sein de la terre dont on peut extraire ou avec lesquels on peut échanger de l'énergie sous 
forme thermique, notamment par conduction ou par l'intermédiaire des eaux chaudes et des 
vapeurs souterraines qu'ils contiennent, dits „gîtes géothermiques“. 
 

Parmi les gîtes géothermiques, sont considérées comme des activités géothermiques de 
minime importance les activités de géothermie exercées dans le cadre du présent code qui 
utilisent les échanges d'énergie thermique avec le sous-sol, qui ne présentent pas de 
dangers ou d'inconvénients graves pour les intérêts mentionnés à l'article L. 161-1 et qui 
satisfont aux conditions fixées par décret en Conseil d'Etat sur la base des caractéristiques 
mentionnées au dernier alinéa de l'article L. 112-1. 
 
(Geotermální ložiska: Geotermální ložiska jsou ložiska obsažená v zemi, z nichž lze 
získávat nebo vyměňovat energii ve formě tepla, zejména vedením nebo prostřednictvím 
horké vody a podzemních par, které obsahují, tzv. 
 
Mezi geotermálními ložisky se za minimálně významné považují geotermální činnosti 
prováděné v rámci tohoto kodexu, které využívají výměny tepelné energie s podložím, které 
nepředstavují vážné nebezpečí nebo nepříjemnosti pro zájmy uvedené v článku L. 161-1 a 
které splňují podmínky stanovené dekretem Státní rady na základě charakteristik 

L112-1 a L112-2 code minier 
(zákoník o hornictví) 
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uvedených v posledním odstavci článku L. 112-1. Tyto činnosti se považují za geotermální 
činnosti prováděné v rámci tohoto kodexu.) 

 2° Les géostructures thermiques sont des éléments de structure enterrés d'un bâtiment, 
d'un ouvrage ou d'un équipement, équipés de tubes échangeurs de chaleur dès leur 
construction. La circulation d'un fluide caloporteur dans les tubes permet l'échange de 
l'énergie thermique avec le terrain, dans le but de chauffer ou de rafraîchir un bâtiment, un 
ouvrage ou un équipement ou d'y produire l'eau chaude sanitaire ; 
 
(2° Tepelné geostruktury jsou zakopané konstrukční prvky budovy, stavby nebo zařízení, 
které jsou ihned po svém vzniku vybaveny teplosměnnými trubkami. Cirkulace teplonosné 
kapaliny v trubkách umožňuje výměnu tepelné energie se zemí za účelem vytápění nebo 
chlazení budovy, konstrukce nebo zařízení nebo výroby teplé užitkové vody.) 

Článek 1 Décret n°78-498 du 
28 mars 1978 relatif aux titres 
de recherches et d'exploitation 
de géothermie (Vyhláška č. 78-
498 ze dne 28. března 1978 o 
povoleních k výzkumu a 
využívání geotermální energie) 

BATERIE (Systémy pro 
ukládání energie) 

NE (pouze 
definice pojmu 
« batterie) 

2° Est considérée comme assemblage en batteries toute série de piles ou 
d'accumulateurs interconnectés ou enfermés dans un boîtier pour former une seule et 
même entité complète que l'utilisateur final n'est pas censé démanteler ou ouvrir. 
3° Est considéré comme pile ou accumulateur portable toute pile, pile bouton, 
assemblage en batterie ou accumulateur qui est scellé et peut être porté à la main et qui 
n'est par ailleurs ni une pile ou un accumulateur industriel ni une pile ou un accumulateur 
automobile. 
 
(2° Sada baterií je jakákoli řada článků nebo akumulátorů, které jsou vzájemně propojeny 
nebo uzavřeny v pouzdře a tvoří jeden celek, u něhož se nepředpokládá, že by jej konečný 
uživatel rozpečetil nebo otevřel. 
3° Přenosná baterie nebo akumulátor je jakákoli baterie, knoflíková baterie, sada baterií 
nebo akumulátor, která je zapečetěná a může být přenášena v ruce a není jinak 
průmyslovou baterií nebo akumulátorem nebo automobilovou baterií nebo akumulátorem.) 

R543-125 code de 
l’environement (zákoník o 
životním prostředí) 

VODÍK (Systémy pro 
ukládání energie) 

NE (pouze 
definice vodíku) 

„L'hydrogène renouvelable“ est l'hydrogène produit soit par électrolyse en utilisant de 
l'électricité issue de sources d'énergies renouvelables telles que définies à l'article L. 211-2, 
soit par toute une autre technologie utilisant exclusivement une ou plusieurs de ces mêmes 
sources d'énergies renouvelables et n'entrant pas en conflit avec d'autres usages 
permettant leur valorisation directe. 
 
„L'hydrogène bas-carbone“ est l'hydrogène dont le procédé de production engendre des 
émissions inférieures ou égales au seuil retenu pour la qualification d'hydrogène 
renouvelable, sans pouvoir, pour autant, recevoir cette dernière qualification, faute d'en 
remplir les autres critères. 
 
„L'hydrogène carboné“ est l'hydrogène qui n'est ni renouvelable, ni bas-carbone. 
L'hydrogène coproduit lors d'un procédé industriel dont la fonction n'est pas d'obtenir cet 
hydrogène et autoconsommé, au sens donné à ce terme à l'article L. 813-2, au sein du 
même processus n'est pas considéré comme de l'hydrogène bas-carbone au sens du 

L811-1 code de l’énergie 
(energetický zákoník) 
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présent code. Il n'est pas comptabilisé au titre de l'objectif de décarbonation énoncée au 
10° du I de l'article L. 100-4. 
 
(„Obnovitelným vodíkem“ se rozumí vodík vyrobený buď elektrolýzou za použití elektřiny z 
obnovitelných zdrojů energie definovaných v článku L. 211-2, nebo jakoukoli jinou 
technologií využívající výhradně jeden nebo více stejných obnovitelných zdrojů energie, 
která není v rozporu s jinými způsoby využití umožňujícími jejich přímé použití. 
 
„Nízkouhlíkový vodík“ je vodík, jehož výrobní proces vytváří emise rovné nebo nižší než 
prahová hodnota pro kvalifikaci jako vodík z obnovitelných zdrojů, aniž by mohl být 
kvalifikován jako vodík z obnovitelných zdrojů, protože nesplňuje ostatní kritéria.  
 
„Uhlíkový vodík“ je vodík, který není obnovitelný ani nízkouhlíkový.  Vodík, který je spolu-
vyprodukovaný v průmyslovém procesu, jehož cílem  není získání tohoto vodíku, a je 
spotřebováván ve stejném procesu v  rámci pojmu definovaného v článku L. 813-2, není 
považován za  nízkouhlíkový vodík ve smyslu tohoto zákoníku. Nezapočítává se do cíle 
dekarbonizace stanoveného v čl. L. 100-4 bodu 10° I.) 

  Le dispositif de soutien public prévu au présent chapitre est exclusivement réservé à la 
production d'hydrogène renouvelable ou d'hydrogène bas-carbone par électrolyse de l'eau, 
répondant aux définitions données à l'article L. 811-1. 
 
(Systém veřejné podpory stanovený v této kapitole je vyhrazen výhradně pro výrobu vodíku 
z obnovitelných zdrojů nebo nízkouhlíkového vodíku elektrolýzou vody, jak je definováno v 
článku L. 811-1.) 

L811-2 code de l’énergie 
(energetický zákoník) 

JÁDRO 

Jaderné elektrárny – 
klasické s tlakovodním 
popř. varným reaktorem 

ANO Les installations nucléaires de base sont : 
1° Les réacteurs nucléaires ; 
2° Les installations, répondant à des caractéristiques définies par décret en Conseil d'Etat, 
de préparation, d'enrichissement, de fabrication, de traitement ou d'entreposage de 
combustibles nucléaires ou de traitement, d'entreposage ou de stockage de déchets 
radioactifs ; 
3° Les installations contenant des substances radioactives ou fissiles et répondant à des 
caractéristiques définies par décret en Conseil d'Etat ; 
4° Les accélérateurs de particules répondant à des caractéristiques définies par décret en 
Conseil d'Etat ; 
5° Les centres de stockage en couche géologique profonde de déchets radioactifs 
mentionnés à l'article L. 542-10-1. 
 
(Základní jaderné zařízení jsou:  
1° Jaderné reaktory;  
2° Zařízení, která splňují charakteristiky definované nařízením Conseil d'Etat, pro přípravu, 

L593-2 code de 
l‘environnement (zákoník o 
životním prostředí) 
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obohacování, výrobu, zpracování nebo skladování  jaderného paliva nebo pro zpracování, 
skladování nebo ukládání radioaktivního odpadu;  
3° Zařízení obsahující radioaktivní nebo štěpitelné látky a splňující charakteristiky 
definované nařízením Conseil d'Etat;  
4° Zrychlovače částic splňující charakteristiky definované nařízením Conseil d'Etat;  
5° Centra pro ukládání radioaktivního odpadu do hlubokých geologických vrstev uvedená v 
článku L. 542-10-1.) 

Jaderné elektrárny – malé 
modulární reaktory (SMR) 

NE Francouzský právní rámec pro jaderná zařízení se vztahuje na všechny technologie 
jaderných reaktorů. a výkon. Článek L593-2 zákoníku o životním prostředí totiž stanoví, že 
každý druh a každý jaderný reaktor je základním jaderným zařízením, které musí splňovat 
požadavky definované v zákoně o životním prostředí, viz kniha 5 - hlava 9 - kapitola 3 a 6. 
Tyto požadavky se vztahují na potenciální projekty SMR. 

 

 

Definice - OBNOVITELNÉ ZDROJE: 

„L'énergie produite à partir de sources renouvelables, ou “ énergie renouvelable ”, est une énergie produite à partir de sources non fossiles renouvelables, à savoir l'énergie 
éolienne, l'énergie solaire thermique ou photovoltaïque, l'énergie géothermique, l'énergie ambiante, l'énergie marémotrice, houlomotrice ou osmotique et les autres énergies 
marines, l'énergie hydroélectrique, la biomasse, les gaz de décharge, les gaz des stations d'épuration d'eaux usées et le biogaz.“ (L211-2 Code de l'énergie) 

„Energie z obnovitelných zdrojů nebo „obnovitelná energie“ je energie vyrobená z obnovitelných nefosilních zdrojů, konkrétně z větrné energie, solární tepelné nebo 
fotovoltaické energie, geotermální energie, energie z okolního prostře dí, energie přílivu a odlivu, energie vln nebo osmotické energie a jiné mořské energie, vodní energie, 
biomasy, skládkového plynu, plynu z čistíren odpadních vod a bioplynu.“ (L211-2 energetického zákoníku) 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA 

 
TYP ZDROJE DEFINICE ZNĚNÍ USTANOVENÍ PRÁVNÍ PŘEDPIS 

VĚTRNÉ ELEKTRÁRNY NE (nikoli přímo) zariadením výrobcu elektriny jedno zariadenie alebo skupina zariadení, ktoré sú v 
spoločnom mieste pripojené priamo alebo cez transformátor na priame vedenie, do 
distribučnej sústavy alebo do prenosovej sústavy a slúžia na výrobu elektriny z 
obnoviteľných zdrojov energie alebo na výrobu elektriny kombinovanou výrobou 

 

(zařízení výrobce elektřiny jedno zařízení nebo skupina zařízení, která jsou připojena ve 
společném bodě přímo nebo prostřednictvím transformátoru k přímému vedení, k 
distribuční soustavě nebo k přenosové soustavě a slouží k výrobě elektřiny z obnovitelných 
zdrojů energie nebo k výrobě elektřiny kombinovanou výrobou elektřiny a tepla) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/3 c 

 lokálnym zdrojom zariadenie na výrobu elektriny z obnoviteľného zdroja energie, ktoré 
vyrába elektrinu na pokrytie spotreby odberného miesta identického s odovzdávacím 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
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miestom tohto zariadenia na výrobu elektriny a ktorého celkový inštalovaný výkon 
nepresiahne maximálnu rezervovanú kapacitu takéhoto odberného miesta  

 

(místním zdrojem je zařízení na výrobu elektřiny z obnovitelných zdrojů, které vyrábí 
elektřinu pro pokrytí spotřeby odběrného místa totožného s předávacím místem tohoto 
zařízení na výrobu elektřiny a jehož celkový instalovaný výkon nepřesahuje maximální 
rezervovanou kapacitu tohoto odběrného místa) 

energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/3 n 

 obnoviteľným zdrojom energie nefosílny zdroj energie, a to vodná energia, veterná 
energia, slnečná energia, geotermálna energia, energia z okolia, biomasa, bioplyn, 
skládkový plyn, plyn z čistiarní odpadových vôd a energia prílivu, vĺn a iná energia oceánu 

 

(obnovitelným zdrojem energie nefosilní zdroj energie, a to vodní energie, větrná energie, 
sluneční energie, geotermální energie, energie z okolního prostředí, biomasa, bioplyn, 
skládkový plyn, plyn z čistíren odpadních vod a energie přílivu a odlivu, energie vln a jiná 
energie oceánů) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/1 a 

 elektrinou z obnoviteľných zdrojov energie elektrina vyrobená v zariadení na výrobu 
elektriny využívajúcom iba obnoviteľné zdroje energie alebo elektrina, ktorá zodpovedá 
podielu obnoviteľných zdrojov energie v zariadení na výrobu elektriny; za elektrinu z 
obnoviteľných zdrojov energie sa nepovažuje elektrina vyrobená v prečerpávacej vodnej 
elektrárni 

 

(elektřina z obnovitelných zdrojů energie elektřina vyrobená v zařízení na výrobu elektřiny 
využívajícím pouze obnovitelné zdroje energie nebo elektřina odpovídající podílu 
obnovitelných zdrojů energie v zařízení na výrobu elektřiny; elektřina vyrobená v 
přečerpávací vodní elektrárně se nepovažuje za elektřinu z obnovitelných zdrojů energie) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/1 b 

 energiou z okolia prirodzene sa vyskytujúca tepelná energia a energia akumulovaná v 
prostredí s obmedzenými hranicami, ktorá môže byť uložená v okolitom vzduchu okrem 
odvetrávaného vzduchu alebo v povrchovej vode a odpadovej vode 

 

(energií z okolí je přirozeně se vyskytující tepelná energie a energie uložená v prostředí 
s omezenými hranicemi, která může být uložena v okolním vzduchu kromě odvětrávaného 
vzduchu nebo v povrchové a odpadní vodě) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/1 m 
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 Zákony 
používají pojem 
zařízení nebo 
elektrárna, ale 
nedefinují je 

Od dane je oslobodená elektřina 

vyrobená z obnoviteľného zdroja, ak sa jej výroba preukáže zárukou pôvodu elektriny z 
obnoviteľných zdrojov energie a ak ide o výrobu elektriny 

1. v solárnom zariadení 
2. vo veternej elektrárni 
3. v zariadení na využitie geotermálnej energie 
4. vo vodnej elektrárni 

v zariadení na využitie biomasy alebo výrobku vyrobeného z biomasy 

 

(Elektřina osvobozená od daně: 

vyrobená z obnovitelných zdrojů energie, pokud je její výroba prokázána zárukou původu 
elektřiny z obnovitelných zdrojů energie a pokud je výroba elektřiny 

1. v solárním zařízení 

2. ve větrné elektrárně 

3. v zařízení na výrobu geotermální energie 

4. ve vodní elektrárně 

5. v zařízení na využití biomasy nebo produktu vyrobeného z biomasy) 

ZÁKON Č. 609/2007 Z. Z., O 
SPOTREBNEJ DANI Z 
ELEKTRINY, UHLIA A 
ZEMNÉHO PLYNU A O 
ZMENE A DOPLNENÍ ZÁKONA 
Č. 98/2004 Z. Z. O 
SPOTREBNEJ DANI Z 
MINERÁLNEHO OLEJA V 
ZNENÍ NESKORŠÍCH 
PREDPISOV 
§ 7/1 e 

FOTOVOLTAIKA NE (nikoli přímo) dtto  

Solární parky NE (nikoli přímo) dtto   

Agrovoltaika NE (nikoli přímo) dtto  

Instalace na budovách NE (nikoli přímo) dtto  

TEPELNÁ ČERPADLA NE (nikoli přímo) dtto  

SPALOVÁNÍ PEVNÝCH 
BIOPALIV 

ANO Spaľovacie zariadenie je technickým zariadením, ktoré slúži na oxidáciu palív na účely 
využitia takto vzniknutého tepla; ak sa spaľuje odpad, ide o zaradenie podľa odsekov 8 
alebo 9.  

 

ZÁKON Č. 146/2023 Z. Z., O 
OCHRANE OVZDUŠIA A O 
ZMENE A DOPLNENÍ 
NIEKTORÝCH ZÁKONOV 
Účinný od 1. 7. 2023 
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(Spalovací zařízení je technické zařízení sloužící k oxidaci paliv za účelem využití takto 
vzniklého tepla; v případě spalování odpadu se jedná o klasifikaci uvedenou v odstavcích 8 
nebo 9.) 

  zariadením výrobcu elektriny jedno zariadenie alebo skupina zariadení, ktoré sú v 
spoločnom mieste pripojené priamo alebo cez transformátor na priame vedenie, do 
distribučnej sústavy alebo do prenosovej sústavy a slúžia na výrobu elektriny z 
obnoviteľných zdrojov energie alebo na výrobu elektriny kombinovanou výrobou 

 

(zařízení výrobce elektřiny jedno zařízení nebo skupina zařízení, která jsou připojena ve 
společném bodě přímo nebo prostřednictvím transformátoru k přímému vedení, k 
distribuční soustavě nebo k přenosové soustavě a slouží k výrobě elektřiny z obnovitelných 
zdrojů energie nebo k výrobě elektřiny kombinovanou výrobou elektřiny a tepla) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/3 c 

  lokálnym zdrojom zariadenie na výrobu elektriny z obnoviteľného zdroja energie, ktoré 
vyrába elektrinu na pokrytie spotreby odberného miesta identického s odovzdávacím 
miestom tohto zariadenia na výrobu elektriny a ktorého celkový inštalovaný výkon 
nepresiahne maximálnu rezervovanú kapacitu takéhoto odberného miesta 

 

(místním zdrojem zařízení na výrobu elektřiny z obnovitelných zdrojů, které vyrábí elektřinu 
pro pokrytí spotřeby odběrného místa totožného s předávacím místem tohoto zařízení na 
výrobu elektřiny a jehož celkový instalovaný výkon nepřesahuje maximální rezervovanou 
kapacitu tohoto odběrného místa) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/3 n 

BIOMASA ANO biomasou biologicky rozložiteľné časti výrobkov, odpadu a zvyškov biologického pôvodu z 
poľnohospodárstva vrátane rastlinných a živočíšnych látok, z lesného hospodárstva a 
príbuzných odvetví vrátane rybného hospodárstva a akvakultúry a biologicky rozložiteľné 
časti odpadu vrátane priemyselného a komunálneho odpadu biologického pôvodu 

 

(biomasou biologicky rozložitelné části produktů, odpady a zbytky biologického původu ze 
zemědělství, včetně rostlinné a živočišné hmoty, lesnictví a souvisejících průmyslových 
odvětví, včetně rybolovu a akvakultury, a biologicky rozložitelné části odpadů, včetně 
průmyslových a komunálních odpadů biologického původu) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/1 d 

 poľnohospodárskou biomasou biomasa, ktorá je produktom poľnohospodárstva  

 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
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zemědělská biomasa biomasa, která je produktem zemědělství kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/1 h  

lesnou biomasou biomasa, ktorá je produktom lesníctva  

 

(lesní biomasou biomasa, která je produktem lesnictví) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/1 i  

 Pri podpore obnoviteľných zdrojov energie v doprave sa na účely tohto zákona rozumie 
pohonnou látkou látka používaná na dopravné účely, ktorou je najmä 

6 Biopalivo 

7 plynné palivo vyrobené z biomasy 

9 vodík 

 

(Pro účely podpory obnovitelných zdrojů energie v dopravě se pro účely tohoto zákona 
palivem rozumí látka používaná pro dopravní účely, která je zejména 

6 biopalivo 

7 plynné palivo vyrobené z biomasy 

9 vodík) 

 

Zákon č. 309/2009 Z. z. o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/4 a  

 

 Na účely uplatňovania špecifických požiadaviek pre spaľovacie zariadenia sa rozumie 

palivom palivo pre spaľovacie zariadenie zodpovedajúce požiadavkám na kvalitu palív 
podľa § 14 ods. 3 zákona, ide o fosílne palivá, palivá vyrobené z fosílnych palív, druhotné 
palivá, biomasu podľa písmena i), bioplyn a priemyselné plyny 

 

Vyhláška 410/2012, ktorou sa 
vykonávajú niektoré 
ustanovenia zákona o ovzduší 

§ 8/5 písm. g) 
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(Pro účely uplatňování zvláštních požadavků na spalovací zařízení se rozumí 

palivem palivo pro spalovací zařízení, které splňuje požadavky na kvalitu paliv podle § 14 
odst. 3 zákona, jde o fosilní paliva, paliva vyrobená z fosilních paliv, druhotná paliva, 
biomasu podle písmene i), bioplyn a průmyslové plyny) 

Pozn. Časová verzia predpisu 
účinná od 15.03.2021 do 
30.06.2023 
Predpis bol zrušený predpisom 
146/2023 Z. z. 

 Na účely uplatňovania špecifických požiadaviek pre spaľovacie zariadenia sa rozumie 

biomasou produkty pozostávajúce z rastlinnej hmoty alebo časti rastlinnej hmoty 
pochádzajúce z poľnohospodárstva alebo lesného hospodárstva, ktoré sa môžu použiť ako 
palivo na účely zhodnotenia ich energetického obsahu a tento odpad: 

1. rastlinný odpad z poľnohospodárstva a lesného hospodárstva 
2. rastlinný odpad z potravinárskeho priemyslu, ak sa teplo zo spaľovania využíva na 

výrobu energie 
3. vláknitý drevný odpad z prvotnej výroby celulózy a výroby papiera z celulózy, ak je 

spoluspaľovaný v mieste vzniku a teplo zo spaľovania sa využíva na výrobu 
energie 

4. korkový odpad 
5. drevný odpad okrem drevného odpadu, ktorý by v dôsledku ošetrenia 

konzervačnými látkami alebo ochrannými nátermi mohol obsahovať halogénované 
organické zlúčeniny alebo ťažké kovy, najmä drevný odpad pochádzajúci zo 
stavebných a búracích prác 

 

(Pro účely uplatňování zvláštních požadavků na spalovací zařízení se rozumí 

biomasou produkty sestávající z rostlinné hmoty nebo části rostlinné hmoty pocházející ze 
zemědělství nebo lesnictví, které lze použít jako palivo za účelem získání jejich 
energetického obsahu, a takový odpad: 

1. rostlinný odpad ze zemědělství a lesnictví 

2. rostlinný odpad z potravinářského průmyslu, kde se spalné teplo využívá k výrobě 
energie 

3. vláknitý dřevní odpad z primární výroby buničiny a výroby papíru, pokud je 
spoluspalován na místě a teplo ze spalování je využito k výrobě energie 

4. korkový odpad 

Vyhláška 410/2012, ktorou sa 
vykonávajú niektoré 
ustanovenia zákona o ovzduší 

§ 8/5 písm. i) 
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5. dřevní odpad jiný než dřevní odpad, který v důsledku ošetření konzervačními látkami 
nebo ochrannými nátěry může obsahovat halogenované organické sloučeniny nebo těžké 
kovy, zejména dřevní odpad ze stavebních a demoličních prací) 

 Na účely uplatňovania špecifických požiadaviek pre spaľovacie zariadenia sa rozumie 

bioplynom plynný produkt biologickej fermentácie v anaeróbnych podmienkach 

 

(Pro účely uplatňování zvláštních požadavků na spalovací zařízení se rozumí 

bioplynem plynný produkt biologické fermentace za anaerobních podmínek) 

 

Vyhláška 410/2012, ktorou sa 
vykonávajú niektoré 
ustanovenia zákona o ovzduší 

§ 8/5 písm. j) 

  Vyhláška č. 490/2009 Z. z.,  
ktorou sa ustanovujú 
podrobnosti o podpore 
obnoviteľných zdrojov energie, 
vysoko účinnej kombinovanej 
výroby a biometánu 
§ 1 e) požiadavky na kvalitu a 
parametre biomasy, ktorá sa 
používa na spaľovanie alebo 
spoluspaľovanie alebo 
spracovanie na jej energetické 
využitie 

§ 2 Údaje o každom zariadení 
výrobcu elektriny, ktorý si 
uplatňuje podporu podľa § 3 
ods. 1 písm. b), c) a e) a § 4 
ods. 7 zákona a vyrába 
elektrinu spaľovaním biomasy 
alebo spoluspaľovaním 
biomasy a neobnoviteľného 
zdroja energie 

§ 4 Koeficient na výpočet 
množstva biometánu 
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§ 6 kvalita a parametry biomasy 

SPALOVÁNÍ PLYNNÝCH 
BIOPALIV 

ANO Spaľovacie zariadenie je technickým zariadením, ktoré slúži na oxidáciu palív na účely 
využitia takto vzniknutého tepla; ak sa spaľuje odpad, ide o zaradenie podľa odsekov 8 
alebo 9.  

 

(spalovací zařízení je technické zařízení sloužící k oxidaci paliv za účelem využití takto 
vzniklého tepla; v případě spalování odpadu se jedná o klasifikaci uvedenou v odstavcích 8 
nebo 9) 

Zákon č. 146/2023 Z. z., o 
ochrane ovzdušia a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov 
Účinný od 1. 7. 2023 

BIOPLYN ANO Bioplynom plynné palivo vyrobené z biomasy 

 

(bioplynem plynné palivo vyrobené z biomasy) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/1 e 

BIOMETAN ANO Biometánom upravený bioplyn, ktorý má technické parametre porovnateľné s technickými 
parametrami zemného plynu  

 

(biometanem se rozumí upravený bioplyn, který má technické parametry srovnatelné se 
zemním plynem) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/1 f  

BIOPALIVO ANO Pri podpore obnoviteľných zdrojov energie v doprave sa na účely tohto zákona 
rozumie 

biopalivom kvapalné palivo určené pre dopravu vyrobené z biomasy 

 

(Pro účely tohoto zákona se podporou obnovitelných zdrojů energie v dopravě rozumí 

biopalivem kapalné palivo určené pro dopravu vyrobené z biomasy) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/4 c  
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 palivom z biomasy plynné palivo a tuhé palivo vyrobené z biomasy  

 

(palivo z biomasy plynné palivo a tuhé palivo vyrobené z biomasy) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/1 j  

 

BIOKAPALINA ANO Na účely tohto zákona sa rozumie 

biokvapalinou kvapalné palivo vyrobené z biomasy použité na energetické účely iné ako 
na dopravu, vrátane elektriny, tepla a chladu 

 

(Pro účely tohoto zákona se rozumí 

biokapalinou kapalné palivo vyrobené z biomasy používané pro jiné energetické účely než 
pro dopravu, včetně elektřiny, tepla a chlazení) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/6 a 

GEOTERMÁLNÍ 
ELEKTRÁRNY 

NE (nikoli přímo) v elektroenergetike - zariadením na výrobu elektriny zariadenie, ktoré slúži na premenu 
rôznych primárnych alebo sekundárnych zdrojov energie na elektrinu; zahrňuje stavebnú 
časť a technologické zariadenie 

 

(v elektroenergetice zařízení na výrobu elektřiny, zařízení sloužící k přeměně různých 
primárních nebo sekundárních zdrojů energie na elektřinu; zahrnuje stavební část a 
technologické zařízení) 

Zákon č. 251/2012 Z. z., o 
energetike a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov 
§ 2 b) 1. 

 geotermálnou energiou energia uložená vo forme tepla pod pevným zemským povrchom  

 

(geotermální energie energie uložená ve formě tepla pod pevným povrchem země) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2/1g  
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BATERIE (Systémy pro 
ukládání energie) 

NE (nikoliv 
přímo) 

v elektroenergetike  - elektroenergetickým zariadením zariadenie, ktoré slúži na výrobu, 
uskladňovanie, pripojenie, prenos, distribúciu alebo dodávku elektriny alebo poskytovanie 
flexibility  

 

(v odvětví elektřiny - elektrické zařízení, které se používá k výrobě, skladování, připojení, 
přenosu, distribuci nebo dodávce elektřiny nebo k zajištění flexibility) 

Zákon č. 251/2012 Z. z., o 
energetike a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov 
§ 2 b) 9. 

VODÍK (Systémy pro 
ukládání energie) 

NE (nikoliv 
přímo) 

  

  obnoviteľným plynom  

1. obnoviteľný vodík, 
2. plynné palivo vyrobené z biomasy, ktorým je najmä bioplyn a biometán 
3. skládkový plyn 
4. plyn z čistiarní odpadových vôd, 
5. obnoviteľný syntetický plyn  

 

(obnovitelný plyn  

1. obnovitelný vodík, 

2. plynné palivo vyrobené z biomasy, zejména bioplyn a biometan 

3. skládkový plyn 

4. plyn z čistíren odpadních vod, 

5. obnovitelný syntetický plyn) 

 

 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2 m 

  obnoviteľným vodíkom vodík, ktorého energetický obsah pochádza z obnoviteľných 
zdrojov energie 

 

(obnovitelný vodík vodík, jehož energetický obsah pochází z obnovitelných zdrojů energie) 

 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  
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 § 2 n 

  obnoviteľným syntetickým plynom plyn, pri výrobe ktorého bola použitá energia z 
obnoviteľného zdroja energie, pričom jeho energetická hodnota zodpovedá energii z 
obnoviteľných zdrojov energie použitých na jeho výrobu 

 

(obnovitelný syntetický plyn, plyn, jehož energetický obsah odpovídá energii z obnovitelného 
zdroje energie použité při jeho výrobě a jehož energetický obsah odpovídá energii z 
obnovitelného zdroje energie použité při jeho výrobě) 

Zákon č. 309/2009 Z. z., o 
podpore obnoviteľných zdrojov 
energie a vysoko účinnej 
kombinovanej výroby a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov  

§ 2 o 

JÁDRO 

Jaderné elektrárny – 
klasické s tlakovodním 
popř. varným reaktorem 

ANO jadrovým zariadením, súbor civilných stavebných objektov a nevyhnutných 
technologických zariadení v projektom určenej konfigurácii, určených na 

1. výrobu elektrickej energie alebo na výskum v oblasti jadrovej energie, ktorých 
súčasťou je jadrový reaktor alebo jadrové reaktory, ktoré budú využívať, využívajú 
alebo využívali riadenú štiepnu reťazovú reakciu 

2. nakladanie s jadrovými materiálmi s množstvom väčším ako jeden efektívny 
kg okrem priestorov na skladovanie kontajnerov a krytov, v ktorých sa jadrový 
materiál používa ako tieniaci materiál na rádioaktívne žiariče, zariadení na úpravu 
uránovej rudy a skladov uránového koncentrátu 

3. nakladanie s vyhoretým jadrovým palivom 
4. nakladanie s rádioaktívnymi odpadmi, alebo 
5. obohacovanie uránu alebo výrobu jadrového paliva 

 

(jaderné zařízení, soubor stavebních objektů a nezbytného technologického vybavení v 
konfiguraci stanovené projektem, určené pro 

1. výrobu elektřiny nebo výzkum v oblasti jaderné energie zahrnující jaderný reaktor nebo 
jaderné reaktory, které budou využívat, využívají nebo využívaly řízené štěpné řetězové 
reakce 

2. nakládání s jadernými materiály v množství větším než jeden efektivní kilogram, s 
výjimkou skladů kontejnerů a krytů, kde se jaderný materiál používá jako stínicí materiál pro 
radioaktivní zdroje, zařízení na zpracování uranové rudy a skladů uranového koncentrátu 

3. nakládání s vyhořelým jaderným palivem 

4. nakládání s radioaktivním odpadem nebo 

Zákon č. 541/2004 Z. z., o 
mierovom využívaní jadrovej 
energie (atómový zákon) a o 
zmene a doplnení niektorých 
zákonov 
§ 2 f 
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5. obohacování uranu nebo výroba jaderného paliva) 

Jaderné elektrárny – 
malé modulární reaktory 
(SMR) 

NE    

 
Definice - OBNOVITELNÉ ZDROJE: 

Zákon č. 309/2009 Z. z. o podpore obnoviteľných zdrojov energie a vysoko účinnej kombinovanej výroby a o zmene a doplnení niektorých zákonov  
§ 2/1 a obnoviteľným zdrojom energie nefosílny zdroj energie, a to vodná energia, veterná energia, slnečná energia, geotermálna energia, energia z okolia, biomasa, bioplyn, 
skládkový plyn, plyn z čistiarní odpadových vôd a energia prílivu, vĺn a iná energia oceánu 
§ 2/1b elektrinou z obnoviteľných zdrojov energie elektrina vyrobená v zariadení na výrobu elektriny využívajúcom iba obnoviteľné zdroje energie alebo elektrina, ktorá 
zodpovedá podielu obnoviteľných zdrojov energie v zariadení na výrobu elektriny; za elektrinu z obnoviteľných zdrojov energie sa nepovažuje elektrina vyrobená v 
prečerpávacej vodnej elektrárni 
§ 2/3 c zariadením výrobcu elektriny jedno zariadenie alebo skupina zariadení, ktoré sú v spoločnom mieste pripojené priamo alebo cez transformátor na priame vedenie, do 
distribučnej sústavy alebo do prenosovej sústavy a slúžia na výrobu elektriny z obnoviteľných zdrojov energie alebo na výrobu elektriny kombinovanou výrobou 
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